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i  INTRODUCTION,

over what they term provincial dialects, I have only to say that
it is by no means my intention to contest that superiority, how-
.ever ideal, which may have been acquired by a more extensive
intercourse with other nations, but only to state the grounds for
a belief that the generic name of Malzyu, now so widely disse-
minated, did not in its origin belong to that country, but to
the interior of the opposite island, where, in the neighbourhood
of the mountain of Singei-pagi, so celebrated for its gold mines,
and from whence rivers are said to flow towards either coast, it
is found as a common appellative at this day, and particularly
belongs to the great tribe of Singei-pagi Malayu, of whom an
account is given in the work of VALENTYN, v deel, ¢ Beschry-
vinge van Sumatra,” p. 13, 14.

. In discussing this subject it becomes necessary for me to ob-
serve upon some passages in a paper ‘ on the Languages and
Literature of. the Indo-Chinese nations > printed in vol x. of the
Asiat. Researches. The untimely and unfortunate loss of its
ingenious author, under circumstances the most favourable for
- the prosecution of his inquiries, I deeply regret, and the more
pointedly as I feel myself called upon, in defence of my own, to
question the correctness of several of his opinions that appear
to have been too hastily adopted, and which I wished him to
have brought to the test of local knowledge. ¢ The Menang-
kdbow race (he states) who seem at an early period to have ruled
the whole island of Sumatra, whose chief assumes the title of
" Maha Raja of Rajas, and derives his origin from Lankapura,
speak a dialect of Malayu which differs considerably from that
of the peninsula; but which seems, as far as I can judge, to
. coincide in many respects with the Jawe or Javanese language.
The race have probably derived their origin from Langkapura
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x INTRODUCTION,

estranged from their brethren by the acquisition of foreign ha-
bits, and again frequenting them under the advantages of their

new condition. . '
In one respect, however, the analogy fails; for whilst we
possess some historical account of the expeditions which contri-
buted to people Great Britain with its present race, we are en-
tirely without record or tradition of the course of population
amongst these islands, prior to the.comparatively modern pas-
sage of the Malays from suMATRA to the opposite shores of the
- peninsula, at a period when their language had already received
those accessions which distinguish it from the generality of the
insular dialects. 'Whether, in times much earlier, tribes of Bat-
tas, Rejangs, or Lampongs migrated to Java, Borneo, and the
Moluccas, or whether the current ran in a contrary direction
and conveyed inhabitants to sUMATRA from the more eastern
islands, must remain to be decided upon grounds of general
probability alone, although some of the superstitious tales of the
natives of the Philippines point to the former as the birth-place
of the parents of the human race. (Hist. of Sumatra, ed.:3.
p. 302.) But whatever pretensions any particular spot may
have to precedence in this respect, the so wide dissemination of
a language common to all, bespeaks a high degree of antiquity,
and gives a claim to originality as far as we can venture to apply
that term, which signifies no more than the state beyond which
we have not the means, either historically or by fair inference,
of tracing the origin. In this restricted sense it is that we are
justified in considering the main portion of the Malayan as ori-
ginal or indigenous ; its affinity to any continental tongue not
having yet been shewn ; and least of all can we suppose it con-
' nected


























































































1 INTRODUCTION.

from a perfect one) in which they are now offered to the notice
of the public, and more especially of those persons whose duty
calls them to the Eastern limits of the British empire, who are
best qualified to appreciate the utility of my labours, and to
supply their deficiencies. To such, individually, I shall say, in
the apposite address of Horace,

Si quid novisti rectids istis,
Candidus imperti; si non, his utere mecum.
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PREVIOUSLY to treating of words, which are the proper subject of
Grammar, it is necessary to describe the characters or letters, in
respect to their form and sound, by which the words are expressed in
writing. The Malays have for this purpose adopted the alphabet of the
Arabians, whose literature has in all countries accompanied the intro-
" duction of the Mahometan religion ; but many of its peculiar sounds,
and especially the gutturals, being little suited to the soft pronunciation
of the Fast-insular languages, they are never to be found in the ortho-
graphy of indigenous Malayan words, and even to those Arabic terms
which the Malays have borrowed from their instructors they give a’
smoothness of utterance that nearly prevents their being recognised by an
Arabian ear.  On the other hand there existed in these languages several
nasal and other sounds, for which the alphabet, in its original state, had
no corresponding letters, and to remedy this defect they were under the
necessity of making additions to it ; not indeed by the invention of new
' B forms,



2 A GRAMMAR OF THE

forms, but by a slight and obvious modification of those characters whose-
sounds approached the hearest to their own, and belonged to the same
organs of speech; a liberty in which they were justified by the example
of the Persians, who had not, however, occasion to carry their alterations.
to the same extent. .

The course of the Malayan writing, conformably to the known prace
tice of the Hebrews, Syrians, and Arabians, ‘is from the right hand to-
wards the left, in opposition to that of most of the people of India, and.
particularly of the unconverted natives of the interior of Sumatra and:
Java, whose alphabets, grounded on the principles of the Sanskrit or
Déva-nagri, proceed, like the European, from left to right.

The letters of the Arabian alphabet, twenty-eight in number, are the:
following, o

ShupdS gt fuisdogrer el
and to these the Malays have added six, viz. & &5 3 td T which the
learner will perceive to be judiciously formed from the cognate. letters
w &S5 ¢ & s by the simple c:xpedient of increasing the number of
diacritical points.. The several names and powers of all these letters;
according to the Malayan manner of pronouncing them; will be exhibited -
in the following scheme, in the arrangement of which it has been judged

more practically useful to place each of the modified characters imme-
, diately after its respective original, than to reserve them, as-the Malay
scribes are accustomed to do, for the conclusion of the series ; and this
order of the letters, (warranted as:it is by the example of the Persians,
‘who place their < next to «, their g hext to -, and so of the rest) is
almost indispensable to the construction and.use of a Dictionary, where
the middle as well as the initial letters must follow alphabetically ; for

it
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it is obvious that much embarrassment would be experienced by those
who consult it, if letters so nearly connected in their use as T and‘c,
o and O3, ¢Sand ¢S, and which the Malays, by a negligent marking
of the points, are perpetually confounding, were, instead of adjoining,
to belong to opposite extremities of the alphabet,

THE MALAYAN ALPHABET.

Figure. | Power. Name. Forms according o

s;a, a A alif RN INRY
w b ( ta N o 327 b
u't‘ G @ ey ed 6 b ew
@ s ¢ sa ETRNES iy P}
cli e Jim wé€r e
zl.ch'- - cha e
(lh, hh - ha i<, &
t%kk ‘% kha eSS E
old Jlo dal QA s o o
Sz, dz. Q8 zal 3 3 dn &ud
.sld 13 da

J;' ) y, ra NARIS
)‘;z hoog #a BB .33
u..i-s pr s ST SUR N bt o (g et
Uzish f“:«' o skin, shim o M s
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Forms according to

Figure. Power. Name, place and junction.
Pl s wlo oo sad, sat Py LA e e aae
ol A oG diad, dlat, ot | 3 Lde an 45 oS
ble . € s by b by Jb Lk
b|a G ta,la Bl ks b b g b
td,é,i,é,:) ug-; amn grrrh e
¢ |ghk, ghr u=; ghain, ghrim ¢o b 2 R
+ g : e b e i
ol b fa P R I R
S|P G pa A Sl
S| bk 6 kaf 3 & e B
ek € kaf A s g8 K
?| g hard ¥ ga ‘g—‘:-’)s“-"?h—&g
Jle o lam JIIL A g
plm pre mim rérbrd}lqe‘ﬂrM
wln wy i W€
|0 W Sy wan 339 5 5
o & s|h soft & ha ogﬂz\iﬁigry:bq»
#|had b i ya WS ati
o |nia ¢ mia R

To



MALAYAN LANGUAGE. 5

' To the foregoing, the Malays, in imitation of the Arabians, are ac-

customed superfluously to add the compound character ¥ lam-alif-
kamzah. ‘

Beside the varieties of form and combination above exhibited, there \
are many others in practice, which those who are acquainted with the
regular alphabet will easily learn by the inspection of Malayan writings.
Some of them are produced merely from the haste, and others from the
capricious licence of the pen; such as the use of an unindented slanting
stroke for the ., of a curved stroke or small semi-circle over and under
the letters instead of two points, or the slight inversion of the extremity
of the §, in place of the final « or 5, which latter is likewise, in several
shapes, made to connect with the o 4, the , ;, and the ,, but irregularly,
the general rule being, that all the letters of the alphabet are in them-
selves susceptible of connexion with those which precede them in the
same word, but that seven of them, viz. , ;, 3 J o, are incapable of
forming a junction with any following letter. It remains now to ex-
plain and exemplify more fully the powers of the several letters of the
alphabet. ‘

| @ when it occurs at the end of a syllable, or in the body of a word,
is always long, and has then, as in 3L bapa father, o mati dead, s
‘kata to speak, the open sound of & in the Italian and most other lan-
guages of the continent of Europe, but not generally quite so broad,
and corresponding perhaps more nearly with its sound in our words
¢ brand, pant, harm, malice.” Before ng however, it assumes one
somewhat broader, and in oY bangun arise, uz\; tarigan the hand, 4L,
mangiu dismay, is equivalent to that in our ¢ want, warm, ball.,” At
the commencement of words it is short, unless when marked with the

‘. c orthographical
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orthographical character Tmeddah, denoting extension,” by which the *
length of the vowel-sound is doubled. In its short state (or that of
hamzah, as it is termed) it assumes generally, but with much qualifica-
tion, the sound of & (which occasionally becomes &) in our words “ at,
“ act, and, after;” in which case it is marked, or understood to be
marked with the vowel fal-hah () ; and in like manner, when marked
with kesrak (), or dammah (*), it assumes the sound of 7 in * imp,
« inch, ill,” or of ¥ and & in * up, utter, only, obey,” but not in ¢« off,
“ on, order,” which an Arabian would represent by fat-hah. But all
these apparent intricacies of pronunciation owe their difficulty to the
rules by which grammarians attempt to define them, and vanish with
practice in the language. The whole system, indeed, of orthographic
notation, the refinement of which is the subject of boast with the Ara-
bians, seems to be defective in simplicity, consistency, and even ingenious
contrivance. It may be proper to observe here, that although in describ-
ing short vowels with our characters, as distinguished from long ones, the
prosodial mark is added to the &4 ¢7d and #, it has not been thought
necessary throughout the Grammar and "Dictionary to apply a disgri=
minating mark to any other than the long vewels, its absence being
sufficient to denote such as are intended to be short.

> b, in the words . bibir lip, <\ babi hog, ¥ laba gain, has the
ordinary sound of that letter in the words ¢ bib, rub, babble.”

s ¢y in @y tolong assist, &5 fitah command, &G takut afraid, is
sounded as in ¢ tent, tart, tatter.” . :

«s. The proper sound of this letter in the Arabic alphabetis 'nearly
that of the English ¢4 in the words ¢ this, then,” or the Greek thela,

but by the Malays as well as the Persians it is pronounced as s, in the
’ Arabic
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Arabic werds . sencian Monday, ¥ salasa Tuesday, and a few
others which they have adopted: nor will this change be thought extra-
ordinary by those who have noticed the pronunciation by foreigners of
ouf word ¢ Bath.”

¢ J» in the words ol jadi become, ., raja king, qsu- janji promise,
and wherever it occurs, is to be sounded precisely and uniformly as in
“ jury, judge, joy, major;’ the English being perhaps the only Euro-
pean language that can represent it by a single equivalent character. It
must be remarked, however, that we esaploy the g before certain vowels,
and also dg, to express the same sound, as in the words ¢ gentry, giant,
“ badge.” QCare must be taken to avoid a common error of confound-
ing the English j with that of the Germans and Dutch, which answers
to our y, whilst for the . the former have recourse to a most uncouth
combination of the letters dsck,-and thus in a modern publication upon
Arabian coins, we may observe the laborious.orthography of Hadschadsch
for o Hajaj, a proper name.

T ch, as in “ chance, church, torch,” being the tsck of the Germans,
and the ¢ before 7 and ¢ of the Italians, does not belong to the Arabic
alphabet, but is a modification of their o by the Persians as well as the
Malays. The sound is one perfectly familiar to the organs of these
people, as in > chiiri to steal, . kacha glass, CKe3- chichak a lizard;
&> chachat to puncture.

¢ h hardor hh, expresses an aspirate proceeding immediately from
the lungs, and consequently stronger than can be denoted by any roman
letter. It occurs only in such words as the Malays have borrowed from
the Arabic, as .*e.L-.. haji a pilgrim to Mecca, = hal state, '.\f. haram
forbidden, ;= hak right; but they do not affect to give it the forcible

utterance
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utterance of the Arabians or Persians,” and it is consequently here ex-
pressed simply by the letter 4, as in our words “ hope, heart, heavy.”

¢ kh is a hard guttural, like the ck of the Germans, and of which
likewise no direct example can be given in the pronunciation of English
words, although common in our Celtic dialects. The character is found
only in words borrowed from the Arabic, as & khabar news, s
khatth preacher, _..ss khamis Thursday.

- o d has the common sound of. that letter in our words. ¢ did, dead,
« added,” and in all other Europgan languages; as olo dada breast, 5,40
duri thorn, sye miuda young.

d % hard, or dz, as in * adze,” is found only in Ar;bxc words, as u}o
@t essence, S5 zakar memory.

3 d is always found in the alphabets written by the Malays for element-
ary instruction, but rarely, if ever, occurs in their books ; and appearing-
superfluous to the Dutch grammarians who have published Malayan
alphabets, it has been by them omitted.

_ 7 has the same sound as in ¢ run, bar, parent,” in all Malayan
words, as 3, , riipa appearance, 5,3 lari to run, s\ darak blood.

j % soft, as in * zeal, blaze, crazy,” is found only in Arabic and Persian
words, as .\ zeman time, g, ; zabiir psalns, o, ..; zamrid an emerald.
Instead of modifying the J, as the Malays (though uselessly) have done,
the Persians have added points to the ;, and formed their }, which has
the soft sound of the French j.

o §» in the words . salah wrong, ;.\ masak ripe, .5\ atas above, is
sounded as in “ son, sister, past,” not as in ¢ was, has, lose;” where the s
partakes of z. The Arabic names of this and the following letter . sin
and .4 shin, are by the Malays of the southern part of Sumatra pro-
nounced sim and skhim. sk















MALAYAN LANGUAGE. - . 13

coloyr, gp.c’, wanji fragrant, ,,§ k2wan companion, ,,l« mawur the rose.
~ This letter does not often occyr at the beginning of Malayan words as a
vowel sound, the#, in that situation, being expressed by )\ or yp, as in
| #bat physic, . #nus unsheathed. '

» h being a softer aspirate thar in our words ¢ humble, host, heavy,”
as in b hdrap to trust, o hania except, Ja\e mahal dear, dy bulik
can, and for the most part as imperceptible as in ¢ honour, hour,
. % honest,” such words as o= abis éxpended; #p uld the interiour
country, %la 7lang lost, are accordingly written without the 4.  As
* an evidence of the propriety of this, so far as'the ‘ear is concerned, it
may be observed that all travellers have agreed in spelling the word
#lan (in the familiar name of - Grang-utan) without an aspirate, although
written s hitan. When the final § is marked with two points, it is
by the Arabs pronounced as ¢, and with them generally denotes a gram-
matical distinction; but the Malays frequehtly fall into the impropriety
of substituting this at the end of their radical words, for the proper s .

«s b ¥, bas in the words 3l bilang tell, ‘t; tang a mast, J“ niin;pi
to dream, the sound of the Italian 7, in ¢ si, dolci,” the German in ¢ mir,
« wir,” and the English ee in ¢ bee, seem, agree.” ~ For the short 7, as
in ‘E" binchi to hate, ... minta to ask for, the vowel kesrah" is either
supplied or understood. As a consonant the s is best represented by
9, sounded as in ¢ young, yes, bowyer,” in the words y§ kayk_wood,
%4 bayang a shade, oSy yakiit a precious stone. Few Malayan
words, however, begin with this letter, the long vowel sound, in that
situation, being expressed by i or 2, 2s in Al ipar son-in-law, tan
#dong the nose. At the end of words, when preceded by fat-hah, it
takes the diphthongal sound in our words “ eye, buy, my, high," wlfi'ch

E - it
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it has been judged most analogous and consistent to express by e7, as in
Jb bilei a town-hall, 3 bagei sort. Where the .5 is preceded by !,
and the sound is consequently more protracted, it is expressed by ai, as
in ¥ lain other, ..\ main to play.

& Nia, a soft nasal, as in our words ¢ maniac, lenient, union,” which
the Malayan has in common with the Sanskrit alphabet, but is unknown
to the Arabic, occurs in the words (| niala blaze, ,o niadar soundly. .
sleeping, vl anyut adrift, ,\, banyir a squall, .\ hania except, and
most frequently in the common forms of the possessive, as ko Mmata-niz
his eye, 4, rupa-nia its appearance. It is'to be observed, that although
in the names of this and other consonants, the vowelé is annexed to give
them utterance, they are all equally susceptible of other vocal sounds,
and where the 4, nia takes 7 or ¢, it is more convenient to employ y in
the nasal part, and to write banyir rather than baniir.

sy la, or the letters § and |, with the orthographical mark s hamzah, '
have already been sufficiently noticed, no reason appearing for assigning
to them conjointly a place in the alphabet,

From the foregoing examination of the letters it appears, that of the
thirty-four which compose the alphabet, thirteen are peculiarly and al-
.most exclusively Arabic, six may be considered as peculiarly Malayan,
 and fifteen are common to both languages ; and, consequently, that the
proper Malayan words are-all expressed by twenty, or, if we reject the § |
(which.never occurs), by nineteen characters.

Of Consonavts and . VowELs.

~ The common division of this and other alphabets into lingual, dental,
labial, and guttural letters, seems to be more ingenious than useful, and
' ' that
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to supply the manifest defects of the original rude system: yet it may be
fairly doubted, whether the invention is not a very imperfect expédient,
inferior to the Sanskrit and Ethiopic systems, where the effect of the
vowel is expressed by a modification of the consonant, and certainly to
the Greek and Roman, where the vowels assume their independant place
in the series of letters.

These vowels, by the Arabians named s harakat in the plural,
from $» harakat signifying motion, as giving motion or utterance to
the consonants, are by the Malays named .\, baris, which implies lines
or strokes parallel to each other, or military array, and also wi\sin sinjata
or weapons, from their resemblance, as may be presumed, to lances borne
in rank and file. They are by no means in common use with thém,
but chiefly employed in quotations from the 4oran and the writings of
its commentators, and also in .expressing names of places, persons, or
things not familiar, as well as to mark the distinction between ordinary
words composed of the same letters but differently pronounced, which
might otherwise be confounded - with each .other. They are three in
number, and have the Arabic names of 4t JSat-hah, x;s kesrah, and
«sé dammah, which the Malays pronounce diammah.

s fat-hah (") named also s\’ . baris de-atas or the stroke above,
has the sound of @ generally and sometimes of e short, in our words *bad,
“ banish, bet, bevy,” and being placed over any of the strong letters, or con-
sonants as we should term them, enables them to take:that vocal sound,
which .in themselves they are not understood to possess, as in the words
J babalignorant, &4 tampat place, Q.:. best iron, '..;:»S dendam: desire.
The effect of its application to any of three weak letters (our vowels) will
be noticed when we come to speak of them more particularly.

U]
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o 4.S kesrah (,) named also x\o .\ baris de-bawak or the stroke .
beneath, has a sound not differing, much from that of our short i in ¢ bit,
“ bidden, trip,” (especially as pronounced in North Britain) but more °
nearly resembling the short ¢ of the Italians, as in the Malayan wordsd..;
bintil a blister, toio dinding a wall, 93(,:3 tinggt high.

. &ao dammah or dlammah (’) vamed also Mans )\ biris de-adap-an
the stroke before or in front, has nearly the sound of u as pronounced
in ¢ pudding, cushion, puss,”- (the % in * bud, turn, upper,” being a
different articulation),’ of 0o in ¢ wood, stood, foot,” (which is shorter
than in * brood, cool, foel,”) and of 0 in  bolster, police, foment,”
differing from that in ¢ blot, hot, forgot,” which would be more aptly
represented by alif and fat-hah. The ﬁgﬁre of dammah is that of &
small ,, and its position above the consonant, but somewhat to the left,
or forWard, as its Malayan name imports Examples of its application

[ /0'

appear in u..., tunmz to demand, &-—-w bunting pregnant, «.i& tompat
to choke up, ju bontar or buntar (the distinction of - sound between o

and % being often imperceptible) round, oy bonda or bunda mother;
and in the word t..s’-chechmtong a lock of hair, the three vowels have
their respective consonants.

Being applied to the several letters of the alphabet, they form syllables
that are considered as either pure or mixed. A pure syllable consists
of a consonant accompanied or followed (but never preceded in the same
'yllable) by a vowel, or by what is termed 2 quiescent letter, or by both,

cha, o b, u nu, \oma, 9 ; baii. A mixed syllable consists'of two
eonsonants. of which the latter is mute, with an intermediate vowel, or
with a vowel and a. quiescent letter also intermediate, as :;_, ban, g‘.‘ peng,
:i bin, :::; wat, :_,\; ban, :,,; baun. Some mixed syllables are found to
' F close
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close with a liquid and a mute, as L4 sart or shart a condition, but this
occurs only in Arabic words.

From the foregoing it will appear that the manner of applying the
vowels to what are termed the strong letters (our consonants) is sufficiently
simple, but it is otherwise with regard to the three weak letters | g, , #%;
and ¢ 7, owing to their ambiguous properties, being sometimes moveable
and sometimes guiescent. By moveable is understood that, like other
consonants, they are capable of. being put in motion by the application
of vowels, and thereby forming syllables, as;. wa, ;;»ya. By quiescent
is meant the state in which they cease to be consonants in fact, are ins
capable of the application of the supplementary vowels (though they
may be affected by those belonging to the preceding: consonant), and
perform the function of long vowels, in our acceptation of the terms, as
\ema, o b%, i tan, 5, raii. In this quiescent state it must be obvious;
in spite of definitions, that they differ in nothing essential but length of
pronunciation, from the three vowels denominated (for the sake of dis-
tinction only) supplementary; fat-hah being the representative of | g,
kesrah of (s 7, and dammah of , %, which, with some change of shape
and size, are placed above and below the other characters, instead of
assorting with them, as in the orthographical system of mast other
classes of language..

When the supplementary or short vowels applied to the weak letters
in their moveable state, or to the strong letters immediately preceding
them in their quiescent state, are respectively, fat-hah to \, kesrah to oSi
and dammah to ;, they are said to be homogeneous; and, on the con-
trary, when they are dissimilarly or interchangeably employed, they are
said to be heterogemeous. Fat-hah. being applied to | moveable (in

: that
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that case denominated  hamzah), produces no sensible change in the
sound of that letter, which, however it may be classed by grammarians,
can never perform the office of a consonant in our acceptation of the
term, and it continues to be pronounced like a, as in :\i abad an age, d;j
ajal fate. When, on the other hand, kesrak or dammah is applied to
1}, the proper sound of the letter is exunguxshed and it takes that of the :
supplementary vowel so applied, as s ,...\ istri wife, u" ibn son, rﬂ
utama excellent, '.b\ upama like: When any of the three are applied
to , or 5, which must in that case be moveable (or consonants), regular
syllables are formed in the manner of other letters, as in C.:i; waktu
time, Jloy wisal meeting, attainment, g‘(; yogia it behoveth. In some
instances of the application of fat-hah, particularly to the os final, the
proper sound of the letter gives place to that of the superscribed vowel,
as in ;sw taala most high.

When-one of the three weak letters in its quiescent state is preceded,
in the same syllable, by a homogeneous supplementary vowel (belonging
to the adjoining consonant) they coalesce, and the effect produced is that
of lengthening the sound common to both, as; tid, ;.:. s7, e ma: but
when the quiescent letter is preceded by a heterogeneous vowel, the
mixture of their sounds produces a diphthong, as ,.; hau,  $ pei. In
Malayan words however the long vowel sounds occurring much more
frequently than they do in Arabic, the diphthongs are more usually’
formed by the association of two of the quiescent letters, than by one of
them with a supplementary vowel, as in 4 bai smell, ;U nazk ascend,
o\ main 1o play, (. serai a palace. It must at the same time be
observed that at the beginning of words, the long vowels ,l and 4, in.
stead of forming diphthongs, produce the simple long sounds of. 5,. #,

: and
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and 7, as in the words | b:rang' man, &\ #sah mindful, i) #ap to
suck ; and also that s preceded by fat-hah, instead of the diphthong ez,
sometimes takes the sound of the long ¢ of the Italian and other lan-
guages of the continent, as in 3e mirah ved, u bir suffer, J., ter the
castle at chess, Q.b balerang sulphur,

Where the vowel character appears doubled over or under the last
letter of a word, the Arabian grammarians mean to denote that it is to be
pronounced as if the syllable were terminated by the letter ., nin, from
whence thls form has obtained the name of o ).., or nunnation, as @ tan,

o sily o ]an but no instances of this occur in any pure Malayan
word.

Of OrrrOoGRAPHICAL MARKS.

The orthographncal marks which now remain to be expla;ned are those
called ‘.f. Jjesm, a5 teshdid, s hamzah, Yooy wesla, roe meddah, and
] angka.

;; Jesm or ':J:. Jazam (as pronounced by the Malays) sngmﬁes ampu-
tation, and is also termed «io _uy baris mati or the dead mark. Its
form is ( or °), and being placed over any letter of a word, it denotes
that such letter is mute, dead, or deprived of the vowel sound that
might otherwise be supposed to give it motion or utterance, and only
serves to close the syllable produced by the antecedent letter and its
supplementary vowel forming what has been already described as a
mlxed syllable, as .» ; bad, b o tin, gu.' sampei arrive, J.a.; ; tandok horn,
t."" binting a rampart. It may be applied to all letters capable other-
wise of receiving a vowel (of which this is the negation) but is never by
the Malays applied to the three weak letters, nor is the occasion for it in

their
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Hamsgah (*), the most used by the Malays of all the orthographical
: ma'rl:s, is either an appendage of the moveable §, usually accompanying
its supplementary vowel, and consequently placed either above or below
that letter, or else it is the representative of or substitute for it, and in
. its absenc eis placed in front of the preceding letter. So intimate indeed
18 the connexion; in the opinion of grammarians, between the moveable
| and this mark, that the former, being present, is made to assume the
name of hamazah, loses its proper efficiency, and, like a mere aspirate,
adapts its sound to that of the vowel with which the mark is accompanied,
“as :_5 ab, :__:\ ib, :.:\ ub or ob. This adaption, it is true, might take
place althoug’h the hamzah were omitted, and its use, when so applied,
seems to be no other than that of denoting the quality of this letter. In
this language, however, where the vowels are sparingly employed, the
chief use of the kamzah is to express (like our comma or apostrophe) the
elision of the | moveable at the commencement of a syllable following
one of the three weak letters, i, ,, or 4 quiescent ; and also, but net
uniformly, following a consonant rendered mute by jesm; which two
circumstances occur most commonly in derivative words formed by an-
nexing particles (to be hereafter explained), as u‘m ka-semporna-an
perfection, u\;;éy' pe-karja-an performance, © ;:S ka-tantﬁ-m: certainty,
u““‘ ka-nanti-an expeclatlon, u’\""“’ peng-adap-an presence, J..._... peng-
#bur comforter, g.<.:,4~ meng-isik to tease. It also supplies the elision
of \ before , or .5 at the commencement of a word to which the particle .
o~ Sa (a contraction of < sély one) is prefixed, as § (J)"" s'orang a man,
-+ for iJ)L" sa-orang ; as well as in the mstances of }b)..(m mak'wjar for
gr K maka #jar and he said, and u......(a s o marik'itu for ) Sy
marika 7tu those people; and, generally, wherevcr such elisions occur,.
' Sometimes



MALAYAN LANGUAGE. e
* Sometimes the kamzah instead of being a substitute for |, represents

the 5 or », which soft aspirate has nearly a similar sound, as J:.A:i: meng-
ambur to scatter, from ;. ambur or hambur ; u:’;-i: meng-iinus to
unsheath,. from . #nus or huinus; and thus also when the primitive
begins with (» g, the | being then quiescent or vowel, preserves its place
in the derivative, and the » only is represented by hamzah, as in U.s\.:‘s:
meng-abis to consume, from ., @bis ov kabis; )\3; meng-alau to drive
out, from Jw alau or halau. It will not escape remark that hamzah,
according to the foregoing account of it, partakesmuch of the nature of
the Greek (') or spiritus lenis, and that in respect to form it is the
Arabic = a7n diminished in size.

ey wesl (=), by the Malays written and pronounced ds, weslah, sig-
nifies « union,” and is applied only to the initial i, which then becomes
entirely mute, and a junction takes place between the sound of the last
vowel of the preceding word and the next following consonant, whereby
the two words are made to coalesce. Its use is confined to Arabic
phrases, and chiefly,if not entirely (excepting in quotations), to theof the
definitive particle J\ ¢/, which under certain circumstances is modified in
pronunciation, as ;;JT g:al;.f kitabi ’Inabi the book of the in‘ophet, ;!Tc:.:
bismi 'llahi in the name of God. For the rules by which the applica-
tion of this mark is governed, and particularly for those affecting the
letter ) also, of the particle, according to which it is extinguished and
its place supplied by doubling what is termed the solar letter which
follows it, as in the sequel of the phrase last quoted, - JTQJL}T
*lrakmani ’lrahimi the merciful and compassionate, the Arabic grammar
anust be consulted. To the Malayan they may be considered as extra-

neous.

e
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o medd or 50 meddah () signifies extension, and is in like manmer
‘applicable to 1, whose sound is thereby lengthened. Its use may be
thus considered ; that the pronunciation of the syllable requiring two
alifs, one of them moveable or consonant, and the other quiescent, but
the rules of orthography not admitting of such a repetition of the letter,
this mark is placed over the onéT, to denote at the same time the elision
and the extension of sound, as in :.;Téyer water, u“Tipi fire, }T akher
last. But in Malayan words the long sound of | f(;rming a syﬁable at
the beginning, is cominonly expressed by \» A3, with the soft or imper--
ceptible aspirate to support the supplementary vowel, as in U_;,l;'ha'bis or
abis to finish, J\; harz or ari day, ro:\; hayam or ;.T ayam a fowl.

In some writings, however, we may find a second and smaller | placed
beside the greater, which the grammarians affect to consider as .apother
form of medd, and name it i &e medd ‘alif. ‘This smaller | is also
employed by itself, and placed above the other characters, whose junc-
tion frequently excludes it from occupying that place which the greater
{ would hold in the line, as in u“" .y for s, 7ahman merciful ; but
this seems to be nothing more than a fancy of the penman, and to have
no influence on the pronunciation. When placed over s final, it implies
" that the letter, in Arabic words, is to be sounded like !, as in M\;"
tdala most high ; but the Malays, on the contrary, sometimes introduce
this lesser | instead of applying fat-hak to the preceding consonant, in
order to produce the diphthongal sound of ai or i, as in \{G pakeito
wear, \J § gulei a curry, Finally, the meddak is employed in abbre-
viations of a sacred or mysterious nature, where one, two, or more words
are represented by their initial, medial, and final letters, as?: for rﬁ-\af_jté

aleihi sselam peace be upon him,
' oA
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and -pronounce 32 S pengapa-ngapa, for t i to 'cogitate,’ rgw
mengira-ngira, and for f Jite to continue flowing, to write J& J\k. meng-
alir-ngalir. ' - o

Thus much it has been thought necessary to say on the subject of the
elements of which words are composed, and of the characters and signs
by which they are expressed in writing. The words themselves, .their
distinctions, quaﬁﬁes, and uses in serving to convey, either by themselves
or by their combination, ‘intelligible and correct meanings (the proper
object of Grammar) must now be considered.

Division of Worbps.

The most obvious and general division of the language is into primitive
and derivative words. By ‘primitive or simple words are to be under-
stood all words, ‘of whatever part of speech, in their original and unmo-
dified state, whether indigenous or adopted from other languages, as e
orang man, &G tanah earth,  soy bud? understanding, .., besdr great,
&S takut afraid, &\ aku 1, Je-Jjalan to walk, ,§ liar out, o akan
unto, s weh alas ! By much the greater proportion of primitive Malayan
words are ,dissyllables, pronounced with a slight stress or accent on the
former of the two, as Sl makan to eat,” S5 pikul to strike, o8 pa-
dang a plain, 3.3 pinang betel-nut ; whilst monosyllables, as s, brat
heavy, sl>- jauh far, s& gah renown ; and trisyllables and polysyllables’
(not composed), ‘as il benatang a beast, .o betina female, . seraya
at once, K4S kalarggara inquisitive, are very rare, '
- Derivative words are formed from the primitives, by prefixing or
annexing certain inseparable ‘and otherwise non-siguificant - particles,
which will be enumerated and explained in their proper place, it being

sufficient
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sufficient to notice here, that prosodial and other changes in the ortho-
graphy of the primitives frequently attend their application, as u"-\k
ka-adi-an existence, from o\ ada to be, M ka-lapar-an famine, from
AY lapar hungry, K3 turiin-kan to lower, from 5 tiirun to descend,
thiato mengampong to collect, from piuS kampong an inclosure, JSyae
memitkul to beat, from J$,3 pikul strike.

What are properly named compound words, formed by the junction
of two or more significant terms, are not frequent in this language, and
the few that occur consist either of such as convey nearly a ref)etition of
the same idea (often borrowed from different languages), as g;,.gw suka-
chita joy, s Jic akal-budi understanding, & &) lelah-leteh langyid; -
or else of words which have become connected in their signification by
familiar use, and made to coalesce in sound by the elision of a iroﬁvel, as
s5,\eo din ’ari break of day, g-_-,;Q o martk 'ttu those persons, they; to
which may be added 'y fya-ftu that is to say, il.2, barang-siapa
whosoever, uzu ' s sapﬁ-ta"n'fgan a handkerchief. - There are also a few
words of three as well as of two syllables, which occasionally drop the-
first, especially in conversation, as yu, 7imau for yu» arimau a tiger,
ot timun for .z antimun a species of cucumis, s\ marah for s\d
amarah angry, &, ringan for i » aringan light in weight, . punia
for wyid ampinia own, . mas for < amas gold, o mam for ol
anam six.

Parrs of SrEECH.

The usual division of speech, in the oriental languages, is into three
parts only, viz. the noun, the verb, and the particle ; the first including

the adjective, and the last all other words; but this seems much too
. general
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general for the purposes of useful distinction, and although the division
into eight parts, which was found applicable to the Greek and Latin,
and from them has been adgpted into th¢ modern languages of Europe,
is not perfectly suited either to these or to the Malayan, I am induced
from a con_s.i.derat,ion of the advantage that attends the employment of
known and current terms, to conform in. great meagure to the principles:
of this division, instead of attempting a classification ¢ntizely new.
Some difficulty arises from a numerous description of words presenting
themsglves, which in their primitive or crude state are not confined to,
one particular part of s;_)e_pc_:h, but are.common to two or more, as w“?’:
Jjalan, to walk and. jalgn a road, 4\. salah wrong and.salgh. a favlt, o
tidor to. sleep and tidor asleep.  This, however, is no mare than, accurs:
i Epg.l.ishx where the words ¢ love, dark, dry, wish,” and.innumerable-
others, are at the same time noup.and,verb, substantive and: adjective,, .
adjective apd verb, and way be employed in. the ope or. the other ca-
pacity as the constryction requires.; and, as in their derivative form the
parts_of speech to. which Malayan words. of this description belang, are
determined in, general. by the. particles (prevalent in proportion. as the
style is corpect and grammatical), it will not be necessary ta, consider
them as a distinct class, but as belonging'to the several parts.of; spesch
: to.whiql{,they may. be eventually refepable','_ either from their place in the
sentence or the changes they undergo.
The following are the parts of speech into which, without departing
too much from accustomed.distinctions, the language may be divided.
NoyNs or.the names of things, the.objects of sense and thought.
ApJECTIYES.or the qualitives of nouns.
NuMERALS of terms of. numbsr,
‘ PRONOUNS
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taif of horses), &\ tas ; karbaw sambilan ikur nine buffaloes, o
A edd % #\s ayam sabong ampat Thur four game-cocks. 'In co:mtmg
the human species the generic term } ,,| orang is repeated, as e )
Grang s'orang  one person, },,| o <N laki-laki diia Grang two men,
tos <5 she perampiian tiga orang three women. To inanimate
substances various terms.are in like manner applied, as s P~J s pisang
lima biiah five plantains, s 4e,; riimah sa-biiah one house, sy .G
negri sa-biah one ora city, e w\e mata sa-biji one eye, £ }L telur
sa-biji.one. cgg, 2 )\ batu dia _byji two stones, 9“_‘ ' daun sa-lei
one leaf, t“,L.. Coney Tambut saslei one hair, 354 o 248 pithn dia batang
two. trees, . piles S A3yil sa-bitang a piece of timber, sl k_;d' gigi sa-
batit one ‘tooth, &y b5 S6 pdpan tiga bilak three plank, dy o $a5
pedang diia bilah or 3X ,o dia keping two swords, 3. 5< kartas
sa-keping or «.s’:"' sa-lei a sheet or leaf of paper, 5y d,du oY lada sa-pitluh
biatir: ten grains of pepper, oshs 08 gdding sa-piichuk one elephant's
tooth, . oy g pSkus snapang dica pichuk two musquets,  e-yis )gu
siirat sa-pichuk a note, .3\ Sy pitkat sa-rawan .one fishing-net, 5§
&\ kata sa-patah one word ; with several more of these idiomatic ap-
pendages. to the numerals, whose proper application can only be learned
. by much practice in the language. , :
In noyns borrowed from the Arabic the plural is generally formed as
il;nMalayan words, without attention to the mode followed .in the lan-
guage to which they belong; but on the other hand, the Arabic word
&Ne malaikas angels, is indifferently used in singular or ploral, "or more
commonly in the former. ;
Ciles being understood to signify those changes in the termination of

nouns by which thcydechne from the nominative or easus rectus, and
become
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It may be remarked, that this latter mode is chiefly (though not exclu-
sively) employed where real possession or property in the subject is
understood, whereas the mode by position is more commonly used to
imply attribution only, as in the former examples,

The only changes to which the form of nouns is subject are those
which they undergo -as derivatives, and upon the correct employment of
these modifications depend the propriety and delicacy of language, or
those qualities which, as much as the choice of terms, distinguish a polite
from a vulgar style. Derivative nouns are constructed by means of
particles prefixed or annexed, from primitive nouns (although rarely),
from adjectives, and from verbs chiefly, and, ina few instances, from
other parts of speech ; as in Latin ¢ altitudo” is formed from ¢ altus,”
and ¢ permutatio ¥ from “ muto.”

From adjectives they are formed by prefixing the particle &5 ka- and
annexing the particle . -an, or by the latter alone. Thus from .,
rendah low, comes S ka-rendsh-an or  p\si, rendah-an lowness,
humility ; from ,., besdr great, ., \.S ke-besar-an greatness; from il
mati dead, za$ ka-maii-an death; from S salah wrong, VS ka-
salah-an criminality; and from .Jlo manis sweet, .o Mmanis-an
sweetmeats, and oS ka-manis-an sweetness. So also from verbs, as
from i nanti to wait, ‘;,-...{ ka-nanti-an expectation ; from 5,3 lari
tarun, S ka-lari-gn flight; from &) #ngin to desire, &K ka-Trigin-
an lusts; from <3y bhagi to divide, K¢ bhagi-an division; and from
S\ makan to eat, ;o makan-an victuals, But exclusively of these
derivations taking CS'4e- and ,’ -an, which are in general what gram.
marians term abstract nouns, « numerous class is in like manner formed

K from
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from verbs by prefixing the particles 3 per, with its varieties J5 pel and
3 pe, and 3 pen, with its varieties r.‘; pem and 33 peng ; being by these
changes of termination adapted to the sound of the letter with which the
succeeding syllable commences. Thus from s fidor and 4 adi to
sleep, repose, are formed ,,,0.53 per-tidor-an and 4’3 per-adu-an a
sleeping place, recess for a bed ; from S mandi to bathe, U""“‘"J’
per-mandi-an a bath ; “from oy ‘bizat to do, ol per-buat-an work,

performance ; from | gjar to learn, ., )\;‘}3 pel-ajar-an a school ; from-
¥gu suruh to order, send, 5y g pe-sﬁruh an envoy, messenger; and from
gb bil7 to buy, u-"-’ ) per-bilt-an or u_.L.q pe-bili-an a market-place, and
u..Lu pem-bili-an the article purchased.

So also from g, chitri to steal, is formed (s ,,s pen-chir7 a thief;
from &y bitnoh to kill, &sms pem-biinoh a murderer; from b bayer to
PAy; i\ pem-bayer payment; from  jo,> chischuk to pierce,  ;oyuil
pen-chiichuk a fork, skewer; from . 3lo dapat to obtain, - Slos5 pen~
dapat apprehension, and ;Bos pen-dapat-an acquisition ; from .S
tkut to follow, &5 peng-tkut a follower ; from S\ skir to carve, £33
peng-ikir a carver or engraver; from 4.\ asok to nurse, .5 peng-asoh
a nurse; from H,!K gali to dig, J\{J‘é peng-gali a spade; from g.,\ei lrat
to see, ;e peng-liat-an sight ; and from »U tai to know, ,p.au peng-
a-tau-an knowledge.

. It may be remarked, that the derivative nouns formed thh S pery 3

pel, o pe, express for the most part the place of the action implied by
the primitive verb, or the action itself; and that those formed with 3
pen, {,3 pem, i3 peng, express the agent by whom the action is per-
formed, the instrument, or the faculty ; the former partaking of a neuter

or
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nouns, or from words in any other parts of speech, as from .» amba
a servant, ,'L'3 per-amba-an servitnde; from 5 tapa seclusion, pe-

ol

pel-antaran a hall, passage. It may, however, be more correct to con-

nance, U3 per-tapa a hermit, recluse ; from ,t\ antara between,

sider these as deriving immediately from the verbs _uay ber-amba to
serve, 33 per-tdpa to perform penance, and J\i\y ber-antara to lie
between.  Fractional numbers are also derivative nouns, as i3 per-
ampat a fourth part, =¢34, ‘sa-per-tiga one third, ‘._JJS 5 tiga per-lima
three fifths ; but beside these we meet with some derivatives from numerals,
expressing titles of command and office, as .\ peng-ratus a centurion,
from u-"J ratus an hundred, -and r,L‘u" peng-lima or parglima a go-
vernor, prefect, : from F’ lima five: but the origin of the appellation is
uncertain, o
. Lastly, derivatives may be formed progressively from other derivatives,
_ in a mode that will appear intricate to those who begin to study the
language, or who are accustomed only to the ordinary colloquial dialect,
but which is not devoid of method and consistency, as may be seen in
the word o\, sama alike, same, which becomes by duplication the adverb
1".\... sama-sama together, from whence is formed the verb ,.\,.3_. bera
sama-sama to act in concert, and by annexing a particle, the derivative
noun .,'uduy ber-sama-sama-an confederacy, concert. Thus also in
the sentence, 2, W o5 pulSy o6 o\ tidda kami ber-ka-limpih-an
tiada kami ber-ka-korang-an we are not in a state of abounding, mor are
we in a state of poverty, where the two derivatives progressively formed
from the verbs &l limpah and %, korang, become verbal nouns in one
stage, and finally verbs again. So likewise 3% pinggang the waist
may become 284 4. se-per-piriggang-an-nia what is worn. about_her
: waist ;

/
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batk orang itu that man is good, oY, o &5 pitih kida rdja the king's
horse is white, b &q, Js kechil riimah amba my house is small,
They may be formed from nouns by prefixing the particle , ber, as
S ber-bulu feathered, from Jy bilii feathers, 55, ber-budi wise, from
& budi wisdom.

Comparrison of ADJECTIVES.

The comparison of adjectives or expression of the relative degrees of
quality, is effected by words and particles prefixed, and not by any
change of termination.

The comparative degree is formed by means of the words «i lebif

more, and o deri or &30 de’h’-pada than, or by either of them separately, . =

as ' Jpo jo 0 &) lebik panas deri daulu hotter than formerly ; .le 43
JR &y lebih manis deri-pada giila sweeter than sugar; o s i
o5 tingg? aluwan deriskorong the stem is higher than the stern ; Al
o ad,0 e ins-lah siicchi deri-pada . lain this is cleaner than the other.
The superlative degree, by prefixing the intensitive particle ;5 ter, as
5 ter-besdr very great, _J\S3 ter-kwasa very or most powerful, ey
ter-kajic very swift ; or by an adverb to which that particle is applied, as,
Ny ter-lalu or 45 &d5 ter-lebih tiah extremely oM, ;i Jy; ter-lalu
guppok excessively fat; and these expressions are sometimes enforced
by adding the words . nign indeed,  JK. sakali entirely, or c.d amat
exceedingly, as o b 5 ter-lalu baik nian extremely good indeed,
S s &35 ter-lebils besdr sakali, or gy e 5 ter-latu amat besdr
most exceedingly great ; or the latter may be used *without the former
adverb, as JKu & pistih sakali perfectly white; and when the definite
article is prefixed, an absolute expression of the superlative is formed,
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38 Ju (b 4o Tang baik sakali the best, JKu 3,9 %y 7ang biruk sakah
the worst. The inseparable term e« mahd is also applied with' the
‘same effect, as U« \eo. maha-mulia most magnificent ; H}':J o 3y 7ang
maha-tingg:. the most high; and a kind of indefinite superlatwe is pro-
duced by doubling the adjective, as I's\> jauh-jaih very far, ¢ gAJ rami-
rami very populous, r% L nigring-nigring very shrill, Fs.o mérah-
merah very red.

In strictness, however, the most part of the foregoing examplés”ought
rather to be considered as phrases or members of sentences, than as a
comparison of adjectives in the sense of the Greek and Latin grammarians,
whose ohject was to distinguish and to account for certain changes in
the form of the words themselves, denoting the degree of their quality,
and not to shew how a comparison of ideas might be expressed by a
circumlocution.

Nuouer4aLs.

Numerals have usually been classed under the adjective, with which
they have many circumstances in common, but their ‘nature is sufficiently
peculiar to entitle them to be considered as a separate part of speech.
They are distinguished into cardinals, ordinals, and fractionals. e

The cardinal numbers are as follows: <ol suatu, w\s satu, ! asa,
L 52 one; y dia two; 35 figa three; «dd ampat four; . lima
five; F" anam six ; amy; tijuh seven; 3% delapan, N dilapan, and
M salapan eight;  \ou sambilan nine ; dyd sa-pitluk ten; ‘e S-
blas eleven; iy diig-blas twelve; .y (S5 tiga-blas thirteen; 43,0
diia-pialuh twenty; e 8y g dia-piiluh sidtu twenty-one; dp 35
tiga-pittuh Ghisty ;. dg.pd lima-pisuh fifty ;. e sa-ritus one hundred

b
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the Hindus, ff:am whom the Arabians, and through them the Euro;ieam
derived their knowledge of arithmetic, must have been familiar to the
Malays, and incorporated with their language long before the introduc-
tion of the Arabic character, and accordingly they have not adopted the
practice of inverting the order of numeration and proceeding from the
units to the decimals and hundreds, as the Arabians usually do when
they express a date or other number in words at length. The ciphers
or figures .empldyed in their more formal writings are those of the latter .
people, viz. |1, I 2, "3, £ 4, o and 05 16, V7, A 8. 99, +0,
{* 10, 1111, 1P 12, F'* 20, |** 100, 3| alif 1000: but in their
epistles and ordinary transactions they more commonly employ the. nu-
merical figures , which, althpugh of Hindu origin and not matenally
changed in form, we now consider as European. g
No instances having occurred of the Malays employing as mime.ra_.ls.
the letters of the alphabet arranged in a particular series, well known t6
Arz;nbic scholars, and as such to the Malays themselves, undef the name
of s abyd or abjid, it seems unnecessary to enter further into the de-

tails- of . it in this place than merely to state that |, o, oS hyhpoh

represent the units, W &5 S o Um < e the decimalg, s, |, U
@ e, S o by the hundreds, and & a thousand,

Of Proxnouns.

Pronouns may be divided into personal, demonstmtivé, and relative,
Personals are those substitutes for names by which the person who.
speaks of himself, the person spoken to, and the person or thing spoken;
.of are designated without a repetition of the name. When applied to

inanimate
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inanimate things, though considered as of the third person, they fall

more aptly, in this language, into the class of demonstratives.

To the personals belong the possessive pronouns, which are not dis-
.tinct words, but produced, as the possessive form of nouns, either by
annexing the term ,,5 pinia own, to the pronoun, or, more usually, by
the respective position of the words, as explained in treating of the
noun, : _ o

Amongst the personal pronouns some are found to prevail more in
one, and some in another of the various countries where the Malayan
language is spoken. Those belonging more particularly to the politer
style, which is also that of books, are fixed and uniform, whilst, on the.
contrary, those employed in the bazars, are eftén local, and consequently
little known beyond their own district. The following enumeration con-
‘tains the whole that occur in the best writings, or are recognised in_ the
- dialects of the different islands. '

Pronouns of the First Person.

<\ aku or (when connected with another word) &S ku, I, me, we, us,
appears to be the simplest term by which the first personal is' expressed,
and is generall}; employed by superiors addressing their inferiors, but.
sometimes between equals, and in certain cases by inferiors, as i, gu &S
aku siruh 1 order, (e g0 menirut titah-ku to follow my direc-
tions, 4w 3y CKayi twhan-ku tang ku-sambah my Lord whom I m&.;
When thus contracted to S it is made to coalesce with and form a part
of the verb or noun with which it agrees in construction, and especially
in the possessive form, as in the preceding example. It is sometimes,
but rarely, used as a plural,.-and only where another word ¢anveying
. the
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more consistent mode of ex plaining why it is found in the latter situation
alone, which is this; that in the place of a nominative preceding. the
_verb, as well as the other parts of. the sentence immediately connected
with it, the occasion would not exist for any qualificition of the original
pronoun, because no hiatus could be there apprehended.

p§ kamu, » mu thou, you, -thee, are used by the superior addressing
the inferior, as o 20 jae0y e oS o tiada kami mau ber-dami-an
dangan kamu we do not chuse to make peace with you; I o @ hei
kamu sakali-an ho! all ye! When abbreviated-to o mu it is, as well
as the contractions of 5V aku and S arighau, prefixed or annexed to
the verb, or to the noun as a possessive, in the manner of an inseparable
particle, as CS&g» e 2 bayer ulih-mu twtang-ku pay thou my debt,
<SW, bapa-ku my father; oo, S\ sizpa raja-mu who is your king?
When its plural is formed by the addition of § ,)l, which coalesces with
it, a still greater distinction is marked between the parties, as Zl»
om0 G5 ‘Q,.‘.eK Jjargan kam’orang gardk deri-sini stir not ye from
hence. ' :

wy tuan, which properly signifies ¢ master,”. is employed as a pro-
noun personal in addresses from inferiors, and, politely, amongst equals.
In form it appears to be a substitute for the third persamal, but is effec-
tively used for the second, as 55 sab oy JuS ka-mana tian andak
pergi whither do you mean to go ? <fu wy s iHan pinia suka as you
Pplease, US\‘ s oy I apa tuan mau makan what do you chuse to eat ?
In all which instances it is evident that the possessive was originally
understood to accompauy the word tianm, and that the phrase was .,y
b lian amba or _Kily tuan-ku wy master or my lord. By a singu-
lar delicacy of language, this word when applied to the Divinity and

. signifying
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As applied to inanimate things its use is not frequent, the more cus-
tomary form of expression requiring that the noun should be repeated
with the definite article ; yet it is by no ‘means incorrect to say, whea
speaking of moveables, (s .§,)\ie merigalitar-kan diya to take them away.

In the possessive form of the noun, and also in the indefinite form of
the verb (preceded by the particle o de, as will be hereafter explained)
this pronoun, being annexed to either word, undergoes an entire change
of letters, and instead of sl iya is written and pronounced ., nia. We
may conjecture from analogy that this was at first intended for (| inya
(the ., n being frequently interpolated, as %5 pontong for 4545 potong,
to improve the sound) and afterwards, for the sake of brevity, expressed
by a single character scarcely differing at all in sound from that pronoun,
as in V¥ kapala-nia his head, .jse, rambit-nia her hair, L.,K,. o de
piikul-nia he struck, e o de minta-nia he asked.

Although 4 iya and s diya are sometimes employed in the p]ural, it
is more commonly expressed by annexing ¢ | orang, as .o\ey KT ) ,_m
di'orang suka ber-main they, or those persons, love to play, &
= ,:3.: kasih di’ orang pilang allow them to return.

[ 4 ) po marik ’itu or martka itu those persons, they, them, as s
el o) B Jlesp e’ Ko il s0paya jangan marik 'ite ber-cham-
pur daigan orang fslam in order-that they may not mix with Mahome-
tans, ey’ S0 J\S Aoy surich-lah kambali marik ity order them to
return. In sense it is .nearly synonimous with iJ);-é di'orang, but
much less common in conversation.

Personals, equally with nouns, of whose nature they so much partake,
assume the possessive form, by annexing the word .4 piinia own, be-

longing to; or otherwise by the position of the. word betokening the
o subject
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subject of property (explained at p. 32), as o, S\ aku pr'im'a or b
& amba piinia mine, o pdm o bita sindiri piinia my own, .5 S&V
angkau punia, oy o8 kamu puma, &9 oy lian pinia thine, yours, )
tya or w¢ 5o diya piinia his, her's, theirs; (<2s3 pedang-ku my sword,
o N tangan amba my hand, st mata-mu your eye, £i\ anak-kau
thy child, .,y = bini tiian your wife, uje muliit-nia her mouth, .K.3
pusaka-nia bis inheritance. :

Pronouns Demonstrative or Definitive.

This class may include not only demonstratives proper, but also the. .

definite articles, together with relatives and interrogatives, which, in this,
as in other languages, are for the most part the same words employed in
a relative or interrogative instead of a demonstrative sense. They are
enumerated as follows, 4, 7ang that which, those, who, whom, the ; as
G\ = Tang batk that which is good, those who are good, g3 o 3t
ang de per-tian he who governeth, the sovereign, (UGS & ang pertame
the first, 3l 3o prye MilSim ang datang the approaching season, 3,
4oy) wyid 2ang ampinia riémah the person to whom the house belongs,
The pronoun ,; nen seems to be only a vulgar substitute for 4 7ang.

. «) 7tu that, those, the, as | ¢ )\ orang 7tu that man, .y Cso€ o
pada kattka itu at that time, <yl s sebdb 7tu on that account, 4.

) Yy sakit-lak raja stu the king was sick.

o i this, these, as .\ Iy biilan ni this month, Ug} S ) 9 atau
ini atau lain either this or another, 3,» dgl pb &\ ins-lah batk sti-lak
bigruk this is good, that is bad.

3! apa what, which, as <y} 5\ apa 7tu what is that? 3 &)\ #lik
¢pa by what means ? ol 3 i)yu siérat apa ini what writing is this ?

" et
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3\ s7-apa (being the preceding interrogative personified by means of
a particle commonly prefixed to proper names) who, whom, which, as
sk b st-apa mai who chuses ? 3\, S\ akan si-dpa to whom (rela-
tively as well as interrogatively), 9» 448 ilu si-apa pitnia biidak or
S\ 30y bitdak si-Gpa whose servant ?

oo mana, is properly the adverb « where,” but is used idiomatically
to signify ¢ who, whom, which, what,” as ) .\ %o\ orang mana itu
who is that man ? .\ sy benwa mana what country?  \ o kida mana
which horse? ‘

o520 diri self, is commonly joined to personal pronouns, and, as in
English, partakes miich of the nature of a noun, as (K 5p0 Sl jage
diri kamu take care of thyself, 410 S &3 30w o\ Wya sudak tikam
akan diri-nia he has stabbed himself. When the personal precedes,
this definitive is changed to s pyasu sindire or (spaS kindirs, as -
S amba sindirs 1 myself,  spo8 5 tidan kindir: thou thyself, )
oS diya kindiri he himself. Sometimes, however, it is employed,
but rather quaintly, for the second personal, as < (540 3\ apa diri -
kata what dost thou say ?

@b tya-itu may be considéred as a compound pronoun, but is only
employed to express the phrase of « that is to say.”

The definite article being thus classed with the pronoun, it may be
' proper to observe, that the indefinite article . sa or ‘L, 52 a, an, is no
other than a contraction of the numeral of unity (as in most European
languages) and has already been noticed as such. '

“VERzs.
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- VERBs.

“The verb, in the same manner as the noun, may be distinguished into

primitive and derivative.
" The primitive verb is, in its original signification, either transitive, as
SS9 prkui to strike; K& tanFkap to catch; intransitive; as o jalen
to walk, .. t7dor to sleep; or ambnguous, as | gjar to teach or to leam\
,Zi? tunggi to guard, keep, or to dwell.

The derivative verb is either the primitive determmed to a transitive
or intrangitive sense by the application of particles, or it is a verb .con-
stituted by.means of those particles from other parts of speech, as'nouns,
adjectives, and adverbs.  In conversation the primitive verb is frequently
emiployed to express both the transitive and intransitive sense, where a
more correct style. would require the derivative, - in order to avoid ths
ambiguity of meaning to which-verbs of that description are liable, as
in the instance of &7 tegga to stand, or to set up, where the latter sense

would be.tnore clearly expressed: by the same verb. in its derivative form,
Kex menegga. '

“The particles used te denote the transitive are. either preﬁxed or.an-
nexed, or both. e Co :

ThE\preﬁxq(! particles. are .+ mien, o meng, (o mem, and » me,
being in fact varitties of one and the same particle’ modified according
to the letter with which the primitive word begms, in order to render
the pronunciation more grateful to the ear. '

The annexed particles are ¢ kan and 5 7. Examples of their appli-
cation in forming derivative verbs are as follows. -

o° men may precede words begihning’ with the letters z A z ch,

‘ -and
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Pput to death, 3yl 'me-mabiik-i to inebriate, (cise me-manti-kan to
expect, U,y me-warta-kan to report, publish. It also sometimes oc-
curs before the soft aspirate »,. as_ o me-hantar to convey, J.¢o me-héla
to drag, and before a vowel, as ;s> u(.c.&.:.. me-?lang-/tan Jjejak to deface
the track; but . meng is the particle more commonly employed in
this situation, with the omission of the aspirate. . D
It appears by the foregoing that the simple application of the particles
is confined to certain initial letters, and it being necessary that the tran-
gitive sense should equally be given to words beginning with the other
letters of the alphabet, but which by collision with the particle would
. produce. that harshness.of sound so. carefully avoided by these people,
;ecdurse is had to the expedient of modifying, in a peculiar'manner, the
first syllable of the primitive, when commencing with one or other of
the letters < ¢, s.5, <2 p, 3 &, or <S4, and thereby adapting it to the
particle, which is also itself susceptible of the variety of termination
already mentioned. It may be supposed that the observance of these
;ﬁinute rules is not unattended with difficulty, but the learner will find it
more serioys as matter_of study than of practice, and that the latter wilt
be inuch' facilitated by the smoothness of pro‘nu'nciation resulting frome
these changes. :

When the primitive word to which the transitive particle is to- be
prefixed begins with s ¢, the derivative is formed by omitting that
letter and making the final consonant of the particle .« men coalesce
with . the following vowel sound : thus. from Yy tolong is formed My
menolong to assist; from 5 tirut, <, menirut to follow; from
. tantu, | S menanti—lrafz to ascertain; from .26 tangis, oo
menangis-kan ta bewail; and when a reciprocity of action is meant to'

be
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be expressed, the verb is repeated in the two forms, as {Jye 3y lolong
menolong to give mutual assistance, Sk S&5 tanghis menangkis to
parry each other’s thrusts.

When the primitive begins with u.. s, that letter is changed to ., nia;
and the particle ¢ me is prefixed ; or it may be considered that the . ¢
is dropped, and the , n of the particle .. men changed to 4, nia: thus
from (s sampei is formed S meniampei to cause to arrive ; from
oo gus SHSH, (5 yowe MICRIUSTET tO suCkle; from p senang, pos meniénang
to satisfy; and from (s SITAMY, 400 MERYITAML tO besprinkle.. - This
modification of the particle sometimes takes place in forming transitives
from words beginning with z and o from ‘t_qn.- Junjong Shalne
meniunjong-kan to raise to the head, and from S5 Chiichi pure, R
meniichi to purify ; but the more correct inflexions would be (ixixi.
men-junjong-kan and o g0 men-chiichi.

When the word begins with 5 p, that letter is changed to » m, and
the particle o me is prefixed, or the s p is dropped, and the second ¢
m of the particle (o mem coalesces with the vowel, as from J§ pali is
formed e memali to strike; from :tli pegang, ‘t:(M memégang to
hold ; and from .5y putus, seme memiitus to break off.

When the word begins with &' £, that letter, in the formation of the-
transitive, is dropped, and the particle 3o meng being prefixed, its final
letter coalesces with the vowel : thus from S kata is formed 2,
menfala to acquaint; from ,JS ka-liar, ,Jie mengaliiar to take or put:
out; from 3 kipas, Sk« menpipasto peel; from i< kipas, i,
mengipas to fan or to winnow ; from S kanal to recolleet, J:i3 penganal,
as in the following sentence, ., de o &5 N0 (el 20 Jake Lo (saete
mengatau-3 dan menganal dangan pengataii-an dan - periganal iang

| semporna
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but although they write <3\l3 pel-bhagi division, the verb is ¢Sl
ber-bhagi to become divided. Before J / it may admit of a doubt
" whether the prefix be Jy bel or . be, as the Malays avoid double letters
in writing, and rarely avail themselves of the orthographical mark (-)
teshdid, by which the duplication of the } ! might be expressed.

Although the foregoing distinction between the effects of the transitive
and intransitive particles, is founded upon the obvious tenor of the lan-
guage, yet many excepti(.)ns to the general rule occur, which it is proper
to notice.

Some verbs not strictly intransitive, inasmuch as they admit a subject
or accusative case, nevertheless assume the intransitive prefix, as e
bel-ajar to learn (a lesson), iawy ber-simpan to have (money) in keep-
ing; yet as distinguished from the same primitives with the transitive
prefix, \io meng-ajar to teach,  is.. menyimpan to put by, lay up,
they are considered in the light of intramsitives. A few anomalies
however, appear, which this e:;plxnation will not account for, as Sy
3,3« ber-kirim siirat to send a letter ; and when the particle 3§ per (which
will be particularly noticed hereafter) is introduced between the intran-
sitive prefix aud the verb, the latter commonly admits the annexed
transitive particle and expresses a transitive sense, as s Seusds be-
per-sambah-kan khabar to communicate intelligence (to a superior); and -
in like manner there are instances of the transitive particle being pre-
fixed, where the verb is notwithstanding employed intransitively, as _.a
ke amba meng-arts 1 understand, (s\uo oG (5o diya tau menari she
knows how to dance, elee 5t anak menargis the child cries, .;l;i,.
(e men-jadi masak to become ripe ; of which last verb the nature and
peculiarities will #ppear under the next head,

| Q Verbs



58 'A-GRAMMAR OF THE

Verbs Substantive.

The verbs denoting being and the progress of existence, called verbs
substantive, are o} ada to be, is, and Jl> jadi to become, wax; answering
to the Latin sum and rro.

These verbs being in their nature intransitive, do not require the in-
transitive particle » ber (though they admit of being rendered transitive,
with a facility peculiar to this language, and then assume the usual pre-
fixed and annexed particles) as by of ada bazk is good; G\ o ade
baniak there are many; &<y, o\ oo de-mana ada rimah where is the
house ? _u» o8 d\o\ ada-lah pada amba 1 have (there is to me); %
P wilo ol (356 bagi patek ada permata sa-biji thy servant hath a

precious stone; . },oSy o ol \o jekalau ada iya ber-kandaran if he has
a conveyance, olol LSy 3 ehu seperti bayang jiiga ada-nia it is like
a mere shadow.

When used without an adverb or modal, o\ ada does not appear to be
confined to the present nor any definite time, as (= 5 E‘J 3 ;_.. J\ ada
s'orang raja beniia gjem there was a certain king of Persia, .l ‘t”:., ol
witep ada sorung anak-nia perampian he had one daughter, 3,3 .,y
JuS 3510 Lodos N Mo Gy Bl MOME piang jangan sisah ati eda sa-
lamat datang kambali your mistress is gone, do not be grieved; she
will come back in safety, g o o o andak ada iya sichi he ought
to be clean, W aig plad o3 0 ad (o o dsas andak-lah ada iya lebik deri-
pada pem-bayer utang-nia he ought to have more than sufficient to pay
his debts, | .

Employed as an auxiliary it is equivalent to a participle of the present
fense, as S\o ol } )\ Orang ada makan the people are eating, ol SWE
ot Kanak-anak ada ber-main the children are playing, or at play.

It
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It is much more frequently understood than expressed, as '.!).g dp
bendr-lah bechara-mu your counsel is right,

When used in an active or transitive sense, it signifies to cause, give
existence to, or occasion to be, as olke meng-ada or WS Slaie meng-
ada-kan kwasa-nia to give existence or occasion to his power.

The other verb substantive ol> jadi, in its simple intransitive form,
signifies to become, to wax, as (K ol> s diya jadi kaya he becomes
rich, U ol i\ ari-pun jadi panas the day waxes hot.

In the transitive form its signification is nearly the same as that of
the preceding verb, viz. to cause to become, to constitute, to create, but
is more commonly employed, as ., .Goste mensjadi-kan raja to con-
stitute a king, Jlo SOt 3y 2y tihan ang menjudi-kan Glam the
Lord who created the world, v,3 un,0  Sosie menjadi-kan diri-nia
garida transformed himself into a grifin.  Contrary, however, to one
of the most consistent rules of the language, the transitive form of this
verb is often employed intransitively, as olxte men-jadi (but never, with
both the prefixed and the annexed particles,  Guasie men-jadi-kan) Yol
islam to become a Mahometan, sy olste &SV aku men-jadi tiah 1 am
growing old, j=u olsie 80w (yyied Wil anak-nia perampiian sudah men-
Jjadi bunting his daughter has become pregnant, ., 4:Cse0 de jadz-
kan-nia raja he became a king. In the last example the irregularity is

the most striking.
Verbal nouns are formed in the usual manner from both of these

verbs, as '\o’S ke-ada-an existence, u.,gus ka-jadi-an creation or pro-
duction ; and even in its primitive form, ol ada is sometimes made a
noun, as ol o ol il antara ada dan tiada between existence and non-

existence, between is and is not.
Distinctions
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Diistinctions and Relations of the Verb.

The distinctions of active and passive voices, of mood and tense, apply
but ixr'lperfectly, and those of person and number not at all, to the
Malayan verb. In order, however, to conform as much as possible' to
ideas rendered habitual by the practice of reducing the grammar of other
languages to the standard of the Greek and Latin, it becomes expedient
to consider the verb under the most applicable of the established rules,
and to explain those departures from them which are peculiar to this
language. -

- The personal prdnoun or the noun that stands in the relation of a
nominative case or agent, commonly precedes the verb, and it rarely
happens that any words beside the qualitive or the modal (and that ge-
nerally expressive of time) intervenes between them, as Sl e
amba chari 1 seek, <y % ,,\ orang ber-kata people say, ¥, ssu (g0
diya sudah ber-layer he has sailed, %5 o) by ,\y %598 gadong bhari
balim ada ter-bika the new warehouse is not yet opened. But when
the verb is preceded by the indefinite particle s de or sign of the aorist,
the nominative case is then always made to follow, and the accusative or
subject frequently to precede the particle, as .zdio de per-lambat-nia
he delayed, oy 4l (L7 0 o\J tiada de terima allah piasa-nia God will
not accept his fasting, !, &y 0 ) (sldu s0paya tya de biuneh raja that
the king may put him to death, .uic, o b cop SS9 0 b amba
. de pukul arta amba de rampas-nia me he beat, and my goods he plun-
dered. In the following example the agent in the former part of the °
sentence, contrary to tke general rule, appears to follow the verb in
order to preserve and maintain uniformity with the construction of the
Tatter part, which obeys the rule last-mentipned, . £ 0 1 o S8 S
Y
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0 S o\ jeka gugur iya (for iya giigur) atau de gugiir-kan kudi-nia
akan diya if he fall, or if his horse throw him.

The passive voice (as in English and French) is found only in the
form of a participle, and is rather a branch of the transitive than a
distinct species of verb. It is denoted by the inseparable particle ; ter
prefixed, as 55 ter-tulis written, &y 5 ter-bunoh shain, A35 terpilih
chosen: but to avoid harshness of sound in pronunciation, the , 7 of the
particle is sometimes dropped, as s,ids le-lampau exceeded, I te-per-
alas founded.

The moods of the verb may be named and ranked as follows, viz. the
imperative, indicative or assertive, conditional, and infinitive or indefinite;
which admit, for the most part, of being expressed in the present, the
past, and the future tenses or times.

The imperative mood, in its second or characteristic person (the third
being more strictly a permissive) is in this language the original and
simplest form of the verb,* and the only one in which a perfect sense

R can

# In the Latin, Greek, German, Persian, and many other languages, the imperative
seems to be the most ubvious basis of the inflexions ot the verb, yet it has not been so
regarded by grammarians, who assign this property, some to the third person of the pre-
terite tense, and others to the infinitive mood. Sir William Jones says, that the latter
* is properly considered by the oriental grammarians as the spring and fountain of all the
moods and tenses.” It is with diffidence I venture to state my opinion in opposition to
such authority ; but to my mind it appears more probable, both in point of form and sense,
that the infinitive, which so far from conveying a simple idea, approaches in fact to the.
character of un abstract uoun, (as in the phrase, “ to give is better than to receive,”)
could never have been the source of that mood in which the earliest sentiments of childhood

and



6a " A GRAMMAR OF THE

can be conveyed without the assistance of any other word or particle, as
p bri give, <53 pergi go, S\o makan eat, 30,0 diiduk sit down, It
does not admit of the prefixed, although in some instances it takes the
annexed transilive particles .S 4an and 5 7, and very commonly the in-
tensitive 4 lah, as o S lepas-kan anjing let loose the dog, SR
o8 pulang-kan gadei return the pledge, &0 mari-lah come, 4y
banfun-lah waken, arise;

When the pronoun of the second person accompanies the imperative,
it is made, a8 in other languages to follow the verb, as o8 ‘;;)! lars kamu
run thou, § ,yudS Jl= jalan kam’orang march ye!

It may be observed that these personals are such as imply inferiority
of condition (persons in that relative situation only being liable to receive
commands) and that a well-bred native would express himself otherwise
to his equal or his superior, and instead of ‘.K 3090 diduk kamu or
K& 3000 diduk angkau sit thou, would say so,0 5 e minta tian

. dicduk

and the rudest of savage life are known to be communicated, in terms equivalent to * give,
‘¢ take, come, sit, eat, go.” But without reasoning & priori, what unbiassed person will
not admit that the Latin inflexions ¢ damus, dabam, dabo,” are more likely, with respect
to the letters which compose the words, to bave proceeded from ‘“ da” give, than from
“ dare” to give, and ‘“ imus, ibam” rather from ““i"” go, than from * ire” to go,
" or from any other mood or tense of the verb. Upon the same principles I should say
that the Persian inﬁniti.ve ey pursidan to ask, is formed from _ ey purs ask, (,00
burdan to carry, from p bur bear, and (&l réndan to drive, from !, rn drive, by
annexing the syllables ..,y idan and (., dan to the simple roots, and not by the contrary
mode of proceeding ; whatever the native grammarians, who speak technically rather than
philosophically, may assert. In some languages, I am aware, the proofs are not so
striking, but artificial refinements may have taken the place of more original expressions.
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diduk, or, still more politely, 330 5 &S sila-kan-lah tian diduk
be prevailed upon, Sir, to sit down.

A species of qualified ihperaﬁve, which may be termed a recom-
mendative (expressed in English by the auxiliaries “ should” and ¢ ought™)
will be noticed in speaking of the conditional mood of the verb.

The indicative or assertive mood partakes of the simple quality of the
imperative, particularly in the first and second persons of the present.
tense, as ,lo &S\ aku mai I chuse, Jlo un amba jalan 1 walk
e saya minta 1 ask, e ‘.K. kamu minum you drink, ¢ G\ angkay
kata thou speakest, >3 } 9K kam'orang perchaya ye believe. It
assumes however both the prefixed and annexed trapsitive and intransitive
particles, as 3 & (s s\ S@ya me-nanti titah tiéan 1 wait your
orders, U o SN K SY aku sarah-kan anak-ku ka-pada tavgan-
mu 1 commit my child to your hands ol §)su aypSp d amba ber-kirim
surat ini 1 send this letter. If the transitive forms in these two persons
are not so familiar to the ear as in the third, it is because they must be
employed to assert what, from the action itself, is sufficiently known to the
person addressed. The third person, on the contrary, and particularly
in the past tense, is a more habitual form of the verb, and admits of the
- easy application of those particles, Jpo - o diya bergalan dasilu
he walks first, il dalae ) diya mem-basuh tangan-nia he washes his
hands, Y st g anjing mem-biiru riisa the dog pursues the deer,
GV gl sow ) %) drang itu sudah mem-bayer ulang-nia that man
has paid his debts,

" Inthe interrogative form of the indicative the personal is usually made to

follow the verb, as oS <X A apa kata kamu, or 5 <K kata tisan what

sayest thou? S8 sl drapa koreng kamu how many do you want?
: s
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i ST 1 S8 S ka-mana pergi kam’orang whnther arg ye going? But
they also say ¥ Q,_.\S ke meng-apa kam’orang lari why do you run?
or with the proper interrogative particle & Aah, ) ilo K2 Seas
de-mana-kah arigkau dapat itu where did you get that? Where the
nominative case is other than a pronoun personal it more commonly
precédes the verb, as 47 sow t )y &S ka-mana-kah birong sudah
terbang whither has the bird flown? JluS sas o, €)1 apabzla-/cah-
raja andak kambali when does the king mean to retum’

In the assertive form the agent or nominative always precedes, and the
slnb}ect or accusative, as well as the object or dative and ablative cases, in
plain construction, always follow the verb, but without being liable to
varicty of termination or other change of form that can justify the ex-
pression of the one governing or being governed by the other; as 4S5y
4oy, Ko titkang mencgga rimah workmen build a house, .\ ‘JL,M‘Q.A
orang memikul baban men carry burthens, .S 3, JK kapal ber-layer
ka-timor the ship sails to the eastward, @,y 'JL\S Wl g Gjan jatu
ka-dalam laiit rain falls into the sea. In poetic language, however, these
rules are dispensed with, and inversions of the order of words are not
uncommon. '

The rules which govern the assertive apply equally to the conditional
or potential form; the word which precedes it in construction and causes
the verb to express a conditional or potential, instead of an assertive or
positive sense, not affecting the application of the transitive or intransi-
tive particles, as 3ilo 5 LS jeka tian datang if you come, t A b 6
kalau raja me-larang if the king forbid, 3=, o el dapat kami
ber-ontong provided we are successful, Q?.) S o il i sopaya
Jargan amba kena rigi that I may not incur a loss, Jle assie ol (sl 1

agar
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agdr sopaya anak-nia men-jadi dlim.in order that his children may
become learned. ' _

From the conditional as explained in the foregoing examples, and
.- which may be termed the conditional-assertive, we must distinguish a
recommendative form, which being expressed in English by the auxiliary
« ghould,” seems to belong to the subjunctive mood, but may with more
propriety be regarded as a qualified or conditional imperative. Like the
simple imperative it rejects the prefixed transitive and intransitive particles
o men and p ber, but assumes the indefinite particle o de (whose
extensive use and peculiarities will appear in the sequel) and is preceded
either by the adverb << maka ere, before, now, whereas, or the auiiliary .
dis» andak-lah should, ought, or by both, as in the following examples,
b 20 59 O Ko maka de potong dangan pisau you are (then) to cut
it with a knife, ..o, 0 <& maka de randang-kan-nia you are to fry
it, o S &y o A5 Ko maka tiada de binok akan diya you are not to
kill him, 4y’ 3 0 &Ko miska de per-ulil-nia in order that he may obtain,
,',-.ca,_, o diaws CKo maka andak-lah de bﬁ&ng—l:ah-m}z' he should or
ought to throw it away, .y o (ol dbas L. maka andak-lah puase
dsia biilan should or must fast two months, U\:C‘:S & il o andak-
lah jarigan iya ka-tinggal-an he ought not to loiter behind, asan Ko
g,.,:{.; e oS b 4 $.6 o maka andak-lah de parang alih raja akan
marik "itu the king ought to make war on those people.

When the verb substantive is introduced, the indefinite particle is
omitted, as -y o\ o} diss andak-lah ada iya sichi it should be clean,
of ko 3o IS o\ o gsw andak ada iya kwasa diduk de-Gtas kida
he ought to be able to sit upon a horse, yiip shad 03,0 &3 o o Jnaandak

§ ada
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adae iya lebzh deri-pada pem-bayer Wtang-nia he ought to lnve more
- than wherewithal to pay his debts.

The optative, ‘which in other languages is likewise classed with the
subjunctive or conditional mood,. in this seems to belong (as the preced-
ing) to the imperative, and requiring the indefinite particle o de, is nearly
allied to the recommendative in point of form, as . Gow ”l,.s A sp o
de bri allah kamarau sedikit God grant a little fair weather, o 0 Q{g
Q) barang de sampei-kan allah may God cause it to arrive.  The optative
or obsecrative expressions, 4Gl apa-lah, J\$ A&\ apa-lah kirz-nia, S
garang-an, are much employed in gjving energy to this mood.

The mfinitive mood rarely dispenses with the tramsitive and intransitive
particles, which seem to belong in an especial manner to this form of
the verb, as gl (g \sle oK &35 pergi kamu menchar? ontong go thou to
seck for gain, §pe o\ lambat menilong slow to assist, S =ue Syu
WO Sejre o sukar mem-bechara-kan dan mengarja-kan diya difficult
to plan and to execute it, £, o5 sedia ber-grigkat ready to set out, .
e S suka ber-main glad to play, <Xy o pantas ber-kita fuent
of speech, ready at speaking.

The distinction of tenses or times to which the action of the verb
sefers, being effected by the use of speeific words expressive of the
past, the present, or the future, and not by any alteration in the form of
the verb itself, the subject might with -propriety be treated under the
modal or adverb, but the learner who is accustomed to the method of
European grammar, will naturally expect to find whatever has relatxom :
to the verb exemplified in this place.

Where the assertion of acting or suﬂemg is unqualified by any par-

ticular
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ticular attribution of time, the present or existing time must of caurse
“be understood, as g e amba liat I see, .\ s \ge mata-ar: naik
the sun rises, U, 3\ @pi ber-nidla the fire blazes,  syeie by A allah
tang meng-a-tau-t God who knoweth, or is all-knowing ; but it does not
reject the addition of modals, which serve to mark the time with more
precision, as § Ku <y Can 42} ini-lah amba buat sakarang this 1 do, .
or am doing, now ; C_?,?- SY o9 diya makan jiuga he still eats, or is
eating ; iy 5 ol <5 pagi ini prai ber-layer this morning the vessel
sails; oy &t Kuglhe ot 3l o) &8 &585 padiitka kakanda ada datang
ni mengawin-kan anakanda baginda my dear brother is now coming to
receive in marriage the daughter of your majesty,

Where the present time is denoted by modals expressing a continuity
or existing duration of action, the verb, although not altered in form,
may be considered as assuming the nature of the participle present and -
gerund. The modals employed for this purpose are <33 lagi still,
more, o sambil, s\ seraya, and <. serta whilst, when, at the same
time, as soon as, whereupon, with, together with, as 3ty &3y lagi datang
coming, a5 &3 lagi tidor sleeping, or, still asleep, pouy ot oy
ber-jalan sambil ber-sinnyum walked on, smiling, 3=ty Jabw Cigie o
e | dan meng-ichap sambil ber-linarg ayer mata and said, the tears
at the same time trickling down; .t ! Il su dane meniambah
seraya meniapu ayer mata-nia made obeisance, at the same time wiping

_ away her tears, en essuyant ses larmes; <Xy hw wlyis o de tertawa-nia
‘seraya ber-kata he laughed, saying, 35l g\ wpm serta iya datang as soon

as he comes, upon his coming; .o\ i o & Seria tiba surat ini

upon the arrival of this letter. -

A present continuity of action is in like manner implied by prefixing
the
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the verb substantive o ada, as (sawe o (50 diya ada mands she is bathing,
Jep o ‘Q,;g.: di’orang ada ber-jalan they are walking. It must be
remarked, however, that the verb substantive is not confined to the pre-
sent time, but may be connected with a modal of the past, though not of
the future.

Beside these, a gerund in form as well as in sense, being in fact a verbal
noun infinitively applied in construction, is produced, as other verbal
nouns, by prefixing to the sinple verb the particle &5 4a-, and annexing
the particle , -an, as 4ipls dad ol nw il ol o5 \eo mate-art tiada
Ra-liat-an sebab ka-lindong-an-lah sayip-nia the sun was not to be seen
. 'by reason of the shadowing of its wings; &Y A o ) o\ tiada apa
tang ka-dangar-an lagi nothing was any longer to be heard; o 8
# 2SS U\ karna biimi santidsa ka-datang-an ayer by reason of the
‘earth cont.mually imbibing water.

The past time is most commonly expressed by modals, which in the
construction of the sentence precede the verb. Those chiefly employed
are 4y telah and so sudah, s Gbis and ¥ [alu, all signifying * past
or done,” as o A: gt o\ &5 telah ada ataw balim uda has been or is not
yet; ¥p &5 (5o diya telah ber-layer he has sailed; 4 foie B kami
sudah menang we have Wwon; 5 sswt,u birong sudah terbang the
bird has flown; = 3 (W saw )\ Orang sudah abis ber-karja the men

have done working; 3o ¥ b P tia-tiba masuk lalu dudulc
suddenly entered and then sat down.

The same words are also employed in the formation of participles of
the past, a8 das di telah sampei arrived ; &5 telah or e saw sudah
mati dead;  SG &5 lelah pakei worn; |3 ds 4y pb t3un iang telah lalu
the past year, or, year that has elapsed: and where the sense is decidedly

passive,
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-passive, with the intervention of the particle ; ter, as 05 10w b o
derham tang sudah ter-biang the money that was thrown away, <4
$8 7 20w ts) bangkei orang iang sudah ter-gantong the body of a
man who has been hanged; 3585 dusls <o 4oy, riimah Ttu abis-lah
ter-panggang the house was burned down;  S\oi o abis ter-makan
eaten up.
The time imperfectly or indefinitely past is usually expressed without
a modal, by prefixing the indefinite particle o de, as 4 o de sirul-nia
he ordered ; oilps o de per-buat-nia he performed ; 5950 oK o de
tarigkap-nia pen-chiiri he seized the thief; _lid JKu &)\ <280 de
parang-kan-nia ulih segala pahluwan he was attacked by all the warriors,
or, all the warriors attacked him; o\, d)\ 25 o de dangar alik raja it
was heard by the king, or, the king heard ; in which latter examples it
will be perceived that a passive form is given to the verb, although the
sense is active, by the preposition d,\ #/ik ; as in Latin, FACTUM EsT A
rE is used for TU FECISTI. The imperfect is also sometimes denoted -
simply by annexing the particle 4 lak, 38 55 5 o o)) 433 CKa maka
pergi-lah raja ka-pada tian putri and the king went to the princess;
wd ) ok} Hu-piin ber-nianyi-lah thereupon sang. |
The means of expressing in this language a simple future tense are
extremely defective, the modals or adverbs, and auxiliary verbs employed
for this purpose (like ¢ will” and ¢ shall” in English, the former of
which includes the idea of volition and the latter of compulsion) being
words which possess independent significations, not always strictly com.
patible with the use made of them to denote simple futurity of time.
The auxiliaries chiefly used in conversation are o ma# will, intenld, dp
bislih may, will, o nanti wait, as 33y Jle cwh amba mau pilang I
T am
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am about to return ; A5 e 5o diya masi tidor he will, or, is going to
fall asleep ; 3,5 o oli (50 diya tidda mau tirut he will not follow ;
G Kk wd dy bislih amba siriggah kaldk 1 shall call presently;
819 wa nanti amba datang 1 shall come ; auw X ui manti segrd
sumboh shall presently be restored to health.

Those used in writing and in correct discourse, are ss» andak will,
intend (but which more commonly denotes a conditional or qualified
imperative) | akan to, and the indefinite particle o de, which forms an
aorist of the future as well as of the past, as P S dsocn andake
lah angkau meniata-kan nama-mu will you, or do you intend to make
known your name ? &y s (5o diya andak ber-anighat be intends
to set out; ¥ S\ 5 K3\ apa-kala tian akan ber-layer when will you,
or, are you to sail ? 5% % bo 3o S 0,3 garida akan ditang me-
niarang megri the griffin will come, or, is coming to ravage the country 3

Koo S AN A o ol tiada de ampun allah akan dikas God will not .

pardon thee ; oyl Hpd S 2l (K& 0 (e nischaya de siksa raja akun
pem-biinoh itu the king will certainly punish that murderer,
Inflexions of the Transitive Verb..
wle jabat to touch oy handle.

Imperative Mood.
wl> j2bat touch.
K&\ el jabat anpkau or $&\ dof\s jabat-lah erighau touch thou.
ol o disa andak-lah de jabat-nia let him touch.

Indicative

“y .
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Indicative Mood.
_ Present Tense.
el &S\ aku jabat, .\xie men-jabat, or u(uts\.. men-jabat-kan 1
touch.

elsie L&l arighau men=jabat thou touchest, &c.

elsto (50 diya men-jabat he toucheth.

Cylsle *§ kami menjabat we touch.

elste K2\ anghau men-jabat ye touch.

elsio @y o marik "itu men-jabat they touch:

Past Tense.

e &5 &Y aku telah jabat 1 have touched.

el &5 L&\ arighau telah jabat thou hast touched.
> &5 5o diya telah jabat he hath touched.
el & c.f‘\‘ kami telah jabat we have touched; Sec.

Indefinitely Past Tense..

@l o de jabat-nia he touched.
&9 & e\ o de jabat #lih diya it was touched by him, or, he touched.

Future Tense.
el Lo &SV aku mai jabat, ci\=ie 300 &S\ aku andak men-jabat,
e &\ Qg balih aku jabat, C\ g\ o-de jabat aku I will or shall
touch. '
el g L&\ anighau andak jabat, &c. thou wilt touch.
e S 5o diya akan jabat, kc. he will, or, is to touch.

ws



ys A GRAMMAR OF THE

el S K kami akan jabat, ke. we will, or, are to touch.

Conditional Mood.
walste o CKo jeka diya menjabat if he touches.
el qe\S’ s\ sopaya kami men-jaba¢ that we may touch.
walslo @Sy 0 wilo dapat marik’stu men-jabat should they, or
provided they should touch. ‘
Infinitive Mood.

lsle menzjabat or  SLalslo menyjabat-kan to touch.

Participles.
Of the Present.
el &Yy l3gl jabat or ol o &SY lagi de jabat touching, still
touching, or, continuing to touch.
Joba sambil, g serta, or wylsio s\ seraya men-jabat touching,
or, whilst touching,.
el o ada jabat is touching,.

Of the Past.

w\s & telah jabat, e\ o 30w sudah de jabat having touched.

Of the Passive Past.

w\>j ler-jabat touched, > o %y 7Tang de jabat who was touched.
& %2 fang telah, or, wy\>5 sam sudah terjabat that hath been
touched.

Gerund.
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Gerund.

e & Tang kajabit-an, or \uSp ber-kajabit-an that is to be
touched.

Verbal Nouns.

w8 pen-jabat one who touches, handles, or who holds an employ-
ment.

o4 per-jabat-an and u:\.é ka-jabat-an what is touched or handled;
an employment or office.

#yi tolong to assist.

Imperative Mood.
oy tolong assist.
S Wy tolong kamu assist thou,
oRy o disn andak-lah de tolong-nia let him assist.
w69 o) 1y o dna andak-lah de tilong akan diya let him be assisted,

or, let assistance be given to him.

Indicative Mood.

Present Tense.

55 wa amba tolong, or {y.. mendlong 1 assist.
ywo pS kamu menslong thou assistest.
By o0 diya menslong or S8y menslong-kan he assisteth,
SO0 q.K’ kami menolong we assist.
#y+e § 9ol kam’rang menslong ye assist.
By ‘Q,:,n,o di’orang menolong they assist.
U Past
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Past Tense.

&y 80w o amba sudah tolong 1 have assisted.

S AW ‘.K kamu sudah tolong thou hast assisted.
5 10w (50 diya sudah tolong he hath assisted.

By 1w S kami sudah tolong we have assisted, &c.

Indefinitely Past Tense.
&Ry o de tolong-nia he assisted.

Future Tense.

% amba mau, 3o andak, &y bilih, By u“ akan tolong, or

$yse menolong, 1 will or shall assist, w3y o wi nanti de tolong
~amba 1 will assist or am going to assist,

yre goun o€ kamu andak men«'}long, &c. you will assist.

e S (5o diye akan menolong he will, or is to assist.

o S ,_‘,o\{ kami akan menolong we will assist.

e S ,_eK kam'orang akan menslong ye will assist.

e S ,_»o di’orang akan menolong they will assist, or are to.
assist.

Conditional Mbod..
o d LS jeka amba mendlong if 1 assist.
e 50 s\ s0paya diya menslong that he may assist.
B o8 el dapat Icamz menolong should we, or provided we
* should assist.

- Infinitive
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_ Infinitive Mood.
tye mendlong,  Sdy.. menslong-kan, or  ij.. menoling-; to assist.
9o ¢y tolong-menolong to assist mutually.

Participles.
Of the Present.
5 &3 lagi tolong, or 1y o <Y lagi de tolong assisting,
St sambil, < serta, or Yy (sl seraya menolong assisting, or,
whilst assisting,
¥y ol ada tolong is assisting.
Of the Past.

*y o 50w sudah de tolong baving assisted.

Of the Passive Past.
¥y ter-tolong assisted.
tyij 1w 3y 7ang sudah ter-tolong that hath been assisted.
Gerund.
oAskS 4 Tang ka-tolong-an, or 2)\S, ber-ka-tolong-an that is to be

assisted.

Verbal Nouns.

353 penolong one who assisteth.
ois5p per-tolong-an and 2\ ka-tolong-an assistance.



76 A GRAMMAR OF THE

u,o\.., samun to rob.

Imperative. Mood.

c,o\.» samun rob.
Jromm samun-kau rob thou.
e o disn andak-lah de samun-nia let him rob.

Indicativg Mood.
Present Tense.

o b amba samuny or e meniamun 1 rob.
oo p8 k@mu meniamun thou robbest.

oo o0 diya meniamun he robbeth.

oree oo kami meniamun we rob, &c.

Past Tense.

oyow &5 vd amba telah samun 1 have robbed.
oo &5 o6 kamu telah samun thou hast robbed.
o 80w (0 diya sudah samun he hath robbed, &c.

Indefinitely Past Tense.

&~ o de samun-nia_he robbed.

Future Tense.

" s\e b amba mai, so» andak, ,_,.L.. ) akan meniamun 1 will or
shall rob.
orlee g 06 kamu ‘andak menigmun you will rob,
o' A os0 diya akan meniamun he will rob, &c.
' Conditional
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Conditional Mood.

g ot Lo jeka amba meniamun if 1 rob.

e S s\ sopaya kami meniamun that we may rob.

oo ‘tj ,;‘S «dlo dapat kam’orang meniamun should ye, or, provided
you do rob.

Infinitive Mood.

oriee meniamun to rob.

Participles.
Of the Present.

o &5y lagi samun or o o &3y lagi de samun robbing or con-
tinuing to rob.

Jota sambil, < serta, or dee (g seraya meniamun robbing, or
whilst robbing,

ool o ada simun is robbing.

Of the Past.
oy o 30w sudah de samun having robbed.

Of the Passive Past.
un\-aj ter-samun robbed.
oo B g Tang sudal ter-samun that hath been robbed.
Gerund.

oS & Tang ka-samin-an, or  jyaSy ber-ka-samin-an that is to be
robbed. :
X Verbal
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Verbal Nouns.

o\S peniamun a robber.
orke$ per-samun one who has been robbed.

FyaS ka-samiin-an robbery.

Inflexions of the Intransitive Verb.
o tidor to sleep.

Imperative Mood.
& lidor sleep.
(8 &ja5 tidor-lah kamu sleep thou, or go thou to sleep.
oy o disa andak-lah de tidor-nia let him sleep.

Indicative Mood.

Present Tense.

g 50 diya tidor or sy ber-tidor he sleepeth,

Past Tense.

o 80w &S\ @k sudah tidor 1 have slept.

O 8w & arighau sudah tidor thou hast slept.

A5 89w & kami sudah tidor we have slept.
Indefinitely Past Tense.

&y o de tidor-nia he slept.

Future Tense.

o &S\ aku maii or jas 3s andak tidor 1 shall sleep, or, am going
to sleep. e
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29 3o K&\ arighau andak tidor thou wilt sleep, or, art going to
sleep.

A S o diya akan tidor he will sleep, o, is going to sleep,

Conditional Mood.
2p o580 Ko jeka diya ber-tidor if he sleeps.
2 (o s\ s0paya kami tidor or o3y ber-tidor that we may sleep.

2 3= <o dapat kam’orang fidor should ye, o, provided ye
should sleep.

Infinitive Mood,
Ay ber-tidor to sleep.

Participles,
Of the Present.
05 SV lagi tidor sleeping. ‘
S sambil, <y serta, or josy (Nw seraya ber-tidor sleeping, or,
whilst sleeping.
5 ol ada tidor is sleeping,.

Of the Past.
5 40w sudah tidor or .5 & telah tidor having slept.

Of the Passive Past.

We cannot look for this participle as belonging to an intransitive verb,
but inasmuch as the generality of these verbs may be rendered transitive,
and from ,a fidor to sleep, may be formed _§,a.0e men-tidor-kan to

put
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-put to sleep, so we may have the passive participles jo.3; ter-tidor put
to sleep, and o5 s % 7ang sudah ter-tidor that hath been put to
sleep.

Gerund.
39§ Tang ka-tidor-am or y)yxSy ber-ka-tidor-an that is to go
to sleep. o )
Verbal Nouns.

el pen-tidor a sleeper, sluggard.
ey 93 per-tidor-an a sleeping place, bed.
ey ka-tidor-an sleep, the act of sleeping. -

e jalan to walk.

Imperative.
S Jalan walk. .
p§ dd\>- jalan-lah kamu walk thou.
oA o &soa andak-lah de jalan-nia let him walk.

Indicative Mood.
Present Tense.
S < amba jalan or J\>-, ber-jalan 1 walk.
S g‘K kami ber-jalan we walk.
Past Tense,
o W o8 kamu sudah jalan thou hast walked.
L
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ey &5} ym0 di*Grang telah ber-jalan they bave walked,

Indefinitely Past Time.
ol o de jalan-nia he walked.

Future Tense.

e w amba mau, 3s» andak, J>y .S\ akan ber-jalan 1 shall
walk.

b i o de jalan amba T shall walk, o

SR S kg kam’orang akan berjalan ye will walk.

Conditional Mood,
S p§ Ko jeka kamu bergalan if you walk.
Je o0 s\ sopaya diya ber-jalan that he may walk, ,
S ¢ ,;K il dapat kam’orang ber-jalan should ye, or, provided
you should walk. ‘ ' .

Infinitive Mood.
J\op berjalan to walk. (Transitively) (jdesie menjalan-i to cause
to walk. : ' :
Participles.
Of the Present.
Je &3 lagi jalan walking.
Jor Jaas sambil ber-jalan walking, or, whilst walking.
Je o ada jalan is walking.
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. Of the Past.
o % sudah jalan or -, A5 telah ber-jalan having walked.

Gerund.
u&é 3= tang ka-jalan-an, or u;lé;.’ ber-kajalan-an that, or, who is -
to walk,
- Verbal Nouns.
J\= pen-jalan a walker.
ol per-jalan-an a journey or march.
Jlé ka-jalan-an the act of walking,

In the foregoing scheme of inflexions, certain words expressive of
time, condition, volition, and other circumstances of action and suflering,
have, in imitation of the English and French grammars, been employed
in framing the moods and tenses of the verb, though in strictness they
should rather be considered as co-efficient members of. the sentence to
which they belong, united to the verb in construction, but neither con-
stituting a part of it, nor influencing its form; those changes alone which
result from the application of inseparable particles (the origin perhaps
of the moods, tenses, and persons of the Greek and Latin verbs) being:
properly the inflexions of the word.

Some further account of the manner of employing these verbal par-
ticles (with the exception of the transitives and intransitives, already
sufficiently explained) may be here given with advantage to the learner.

5 ter being prefixed to the verb denotes the passive participle, as
S5 ter-pikul strack, M ter-alah conquered, .y ter-titlis written
having the force of the Latin adjunct -Tus, asin ¢ ama-tus, doc-tus,

Iec-tus
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participial noun, as _upo o 20 ol & } b barang iang jadi dangan de
‘diris any (grain) produced by irrigation ; u\et o 20 darigan de saheja-
nia with desigp, purposely; JWiS oS o 20 darigan de kesad-kan-nia
kambali with the intention of returning; (50 syt ) ced 0 50
deri-pada de liat orang iang halat akan diya from being seen by men
who are not related to her; e o, karna de jial for the purpose
of -selling or of sale.

A peculiar change in the construction attends the employment of this
particle, viz. that the pronoun personal or other agent is made uni-
formly to follow the verb, and the subject generally to precede it and
the particle, as Y U O b S~ jeka amba de siruh raja if the
king should order me; ..y Sloo a3 ol kilit-nia tidat de mahm
besi his skin the iron would not penetrate.

The following sentence cantaining examples of several forms or in-
flexions of the verb, may serve to exercise the learner in the application
of some of the foregoing rules: o disd CXe o (o JK5 o ) Ko
K a0 2806 ol e 35 e bl e (0 o i b i e
lau terbit fujar tatkala iya makan maka andak-lah de bitang-kan-nia
barang iang ada de-dalam milut-nia sopaya jangan ter-partan makan-
an itx kamedian deri-pada stang if the dawn should appear while he is
eating, he ought to throw away whatever is in bis mouth, that the vic-
tuals may not be swallowed after day-light; (at the commencement of

a fast).

AbpvERBs
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Apverss or MopaLs.

Adverbs are words employed to modify the action of verbs and the
qualities of nouns, denoting the circumstances of time, place, coﬁdition,'
degree, &c. under which they appear in a sentence.

That alt adverbs and other indeclinable words, as they are termed,
have gradually been formed from other parts of speech, has been ably
shewn by an acute grammarian of the present day, and his theory, if it
wanted support, would receive it amply from an analysis of the modals
of this language, there being few instances in which their derivation
from verbs, adjectives, or nouns (particularly the two former) is not
more or less apparent. At the same time it may be suggested, that
whatever they were in their original state, having gone through the
stages of corruption and reproduction, their nature is no longer the
same, and having assumed new and usecful functions, it would be unfaie
to exclude them from ranking next in order to those more important
species of words whose origin does not admit of being so distinctly
traced.

It has become a practice, though perhaps an unnecessary one, be-
cause encroaching on the province of a dictionary, to enumerate in gram.
mars all the adverbs (as well as other indeclinables) that are found in a

.language. In the Malayan this cannot be done with any precision,
their numbers, from the facility of their derivation, being almost unli.
mited ; but those in most current use shall be given under three general
heads, as adverbs of time, of place, and miscellaneous, instead of
branching them into a mere detailed wariety.

' Adverbs
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7  Adverbs of Time.

[ sakarang, u‘:( Fini now, ¢ tadi just mow, very lately,
& telah, ss. sudah past, o daily formerly, ;X kaldk, <33 s se-
bantar lagi presently, ;?’f. Jiga, o jua still, o balim not yet, _,aaS
kamedian afterwards, o sedang, e selang whilst,” . seraya at
once, then, &3 pernah, &3 penah ever, . maka ere, % kadang,
JK& barang-kali - sometimes, <SG pagi to-morrow, K3\ apa-kala,
Ju\ apa-bila, J.3 pabila, | bila-mana when, at what time, J5
tatkala, (S:5w se-katika then, at the time when, ueQS kala-kian so
often as.

Of Place.
cﬁ;‘ sini here, <o sttu, ). sana there, .\. mana where, s\ jaiuh
far off, Ss dekat, Ao ampir nigh, s\ arah about, \. mari, _guS
ka-mars hither, |y lalu past, j=li. se-panjang along, .3\ atas above,
33 bawah below, ,J liar out, J\o dalam in, dew sa-bldh on one side,

b sabrang over, beyond. The six latter are employed as directives
or prepositions also.

Miscellaneous.
ul' bagini, .Seo demekian thus, in this manner, «.& bagitu so,
in that manner, u\.&: bagi-mana how, in what manner, t"‘ or ‘C\“" saja,
L_ff- Juga, o jiua only, ell sangat very, 35 ter-llu extremely,
<ol amat too, b makin the more, 2\ angar rather, L iya yes, 3o

tidak.vo, Sy bickan it is not, L jangan do not, e msclmya cer-
- tainly, {.,\, ter-utama especially, g bahwa whereas.

A more
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A more useful distinction of adverbs arises from the manner of their
formation, and they may accordingly be considered, with the exception
of those whose origin cannet now be traced, under the following classes,
viz.

Words belonging to other parts of speech adverbially employed with-
out any change in their form ; as ;4 baik well (properly, good), (sb
baniak very (properly, many), &4 lebik more, ,\g bharu newly, J..\ apa-
bila )3\ apa-kala when (properly, what time).

Words rendered adverbial by duplication; as i tiba-tiba acci-
dentally (from . iba to arrive), [ s 4o chitri-chiiri by stealth (from
92 Chiiri to steal), P8 ganti-ganti by turns, interchangeably (from
«X ganti to change), t Jye micla-miila at first (from ,o mila the
beginning), Fy dug-dua by twos, two and two, ryle masing-mdsing
separately, individually (from 3\ asing separate), It X garang-garang
loudly, vociferously (from ‘v\g garang loud). In this way the adverb
is more commonly formed from verbs than from adjectives, because the
duplication of the latter is sometimes employed to denote an excess of
the quality or sort of superlative degree, as ..y besdr-besdr very great.

Adverbs produced by the application of particles to words belonging
to other parts of speech, and especially to adjectives. The particles
thus used are . se and » ber prefixed and ,° -an annexed. By the
first of these, which is the most regular adverbial sign, the same effect is
produced as by adding the syllable ly to English adjectives, as ... se-
benar truly, from .y benar true, Juw se-betul rightly, . se-ganap’
completely, il se-latn differently, ;)\ se-baniak as many as, ‘.L se-
lama as long 2s, } \w se-birang whatsoever. It is also applied to nouns
and verbs, as Kl se-katika whilst, from S katika point of time,

Aa ‘ JLad,



90 ‘A GRAMMAR OF THE

JX&4, se-peniniggal since, subsequently to, from JX& tinggal to leave,
I dyus se-builih-bilih by a}l possible means, from 4y balih can, e ks
se-korang-korang at the least, from } , S korang to want, _.\.. se-rasa as
if, like as, from ., rasa feeling, tact, SN se-lakii thus, so, from SY lzki
manner, conduct; if the two latter examples should not rather be sa-rasa
and sa-laki, and the particle be supposed a contraction of plo sama
together, alike, or of «s\, sztu one, as is more evident in the word L,
sa-riipa alike, or, having one and the same appearance, '

Adverbs made by prefixing this particle _. se are uot uncommonly
put into the possessive form by annexing the personal pronoun . nia
(see p. 49), as g\l se-patiit-nia properly, upyiw. se-swnpgih-nia
truly, and by the pliability of this language become a sort of adverbial
nouns, a8 wiy\le 2o dangan se-patit-nia according to propriety, 2o
o Sius darigan se-sunggich-nia with truth, or, in good earnest. Future
instances will occur of this conversion of one part of speech into an-
other.,

_ ber, which is in common the sign of the intransitive verb, is also
employed adverbially, as J,e, ber-mila (but more usually Jye. se-ber-
mitla) at first, P,y ber-tirut-tiirut consecutively, Fe.3, ber-ganti-
ganti interchangeably.

o -an, which is employed in the formation of verbal nouns (see
p- 33) is also sometimes annexed to various words in forming adverbs,
as b tambah-an_moreover, from sy tambak to add; fsas mudah-
mudah-an possibly, perhaps, from sse mudah easy, . 3y ber-pantas-
pantas-an expertly, adroitly, from _.x3 pantas quick, expert; ., "Uuelsy
. ber-sama-sama-an together, in company, from ‘.L., sama together, alike.
But this last derivative word assumes also (without the duplication) the

' character
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character of a noun, as JMoS kil lwy o CKLo jeka ada ber-sama-an
antara ka-dua-nia if there be an equality between them,  fo (de 'y
s ber-sama-an bhaya dan salamat an equality of danger and safety.
Many adverbs are subject to degrees of comparison like adjectives, as
s &3 lebih jauh farther off, s\ Jjogw 050 (b U jloge Shao o de
daulii-kan sidara bapa perampian deri-pada sidara 1bié the brother of
the wife’s father (may see her) preferably to the brother of her mother.

Prepositrons or DIRECTIVES.

Prepositions, so called from their usually preceding the words to
which they are related in the sentence, may in respect of their employ-
ment (which is that of pointing out the direction of movement to or from
an object, or the coincidence of position with it), be termed directives.

Not admitting of discretional formation from other parts of speech, like
the adverb, their number is more definite, and they may without incon-
venience be detailed, though mnot precisely, as some of them partake so
much of an adverbial signification as to render their class doubtful.

It may be proper in the first place to particularise certain prepositions
of very general use, which are commonly empleyed in composition or in
conjunction with other prepositions, with adverbs, or particles. These
are, ' :
o de at, in, on; as ¥ Ko de kiki giimong at the foot of the
mountains; Sy b o de balik bickit at the back of the hills; =350
<3 de pantei lait at or on the sea-beach. '

When connected with other prepositions it modifies their signification
and serves to form new prepositions, which are likewise formed by its
junction with adverbs and some other words, as s o de-bawah beneath,

oo
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-\'s de-Gtas above, ‘upon, laas de-adap-dn before, in front of, 35N
de-blakang behind,- (Jb o de-dalam within, ,§ o de-liiar without, outside
of, ¢y o desabrang on the other side of (a river). But when joined
with adverbs, ¢he sense of the compound word is often adverbial, as leo
de-manawhete, ..o de-sini here, \uo de-sina and - uu o de-situ there.

&S ka to, unto, coalesces with. the word to which it is prefixed, as
N ka-pasar to the bazar, .S ka-timor to the east, . o\S ka-taman to
the garden. In the same manner as the foregoing it is connected with
other prepoéitions'and with advérbs, and follows similar rules, as U..?lk
ka-atas up to, to the top of, s\S ka-bawak to the bottom of (implying
thé motion or direction upwards and downwards), oS ka-adap-an to
the front, into the presence of. So also when connected with adverbs,
the seitse commonly becomés adverbial, as _\uS ka-mana whither, .S
ka-sana thither, kc. ‘

_ deri from, does not coalesce with the words to which it has im.
mediate relation, as sy o deri laut from the sea, b jo deri 4y from
the interior country, unless when united with adverbs of place, in order
‘to form new modals dnd directives, as | o deri-gtas from above or
upon, x4 o deri-biwah from beneath, ,§ o deri-liar from without, ,o
oV deri-mana from whence, .\ deri-sina from thence; which in
pronunciation seem to be compound words, though it must be remarked
that the , » being in itself an unconnected letter, we cannot readily ascer-
tain whether a syllable ending therewith does or does not coalesce in
writing with that which follows. The same observation applies to the
preposition o de, which is also an unconnected letter, but as a'syllable
it may be inferred to coalesce from the compound word being sometimes
{though not carrectly) written _5bo di-atas aa well as l'o de-atas.,

) The
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The two foregoing prepositions S’ 4a to, and s deri from, when
placed before nouns or verbs, ‘are commonly associated with another
peculiar preposition, s5 pada, which appears however to be expletive and
not to alter the signification, as 4.y, oX ka-pada rimah to the house,
A & o ka-pada tept ayer to the water's edge, &y 3,0 deri-pada
langit from the sky, ) s 83,0 deri-pada sebdb itu from that cause,
U u{..:\:‘u 88,0 deri-pada meng-abis-kan arta-nia from having con-
sumed his property. It is more particularly employed in forming the
comparative degree of adjectives and adverbs, as oY 880 Sl int-
lah tinggi deri-pada lain this is higher than the other; _lo; 50 Jgo
<\ daulu deri-pada zeman 3tu earlier than than period; o3, <o 30
S0 .U?""‘ Sa.» baik mati deri-pada idup s'orang diri better to die than
live a solitary life. 'When used as a separate preposition it signifies to,’
at, for (but never from), as ol _ulo &3 pada masa itu at that time;
ol o3 (38 latk pada jabat-an-nia suitable to his employment ; o3 .\
&S SdGe hwasa pada meng-alah-kan negri able to conquer, or, to
the conquest of the country;  als 5l JKu o8 £\ balanja ‘pada segala
ari haji money for the expence of every day’s pilgrimage. It is also
frequently introduced between the verb and the noun in its objective
and even in its subjective sense, where in our language a preposition
would not be thought necessary, as CSud 33y tolong pada-ku assist me ;
el o 38 dekd ampuni-lah pada marik’itu pardon those people ; ™
A o8 memiiji pada allah to praise God.

» 5@, which appears to be a contraction either of oL sama together,
alike, or of «a. satu one, is employed only in composition and then
conveys a signification of union or unity, as plw sa-nama namesake,
e sa-kawan in company, conjointly,  safu’sa-ka-andak of one mind,

B.b JKa
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J& sa-kali at once, 3, .. sa-riipa having similar appearance. The
words thus compounded become adverbs, and in some instances it is
difficult to distinguish this contraction from the adverbial particle _. se,
before noticed. ; :

&)\ @ilih by, per (Lat.) is peculiarly used in changing the form of the
verb from active to passive, .as (¢ @y bitat ulih-mu be it done by thee,
for, do thou; wy) oY, &)\ Joel o de ambel ulih raja ttu there was taken
by the king, for, the king took.

The other most common prepositions are as follows, viz. <\ akan to,
for, &4, bagi to, unto, plo dalam in, .\ atas on, s\ arah towards, nigh
to, J¥ lalu, &\ lampoh, .3 lepas past, 238 koliling around, (,.j trus,
=) lintas through, % ingga, i\ datang, | jaw sampei unto, as far
as, i ampir, «So dekat nigh to, % p sabrang beyond, 2 dargan
with, i\ antara between, oo demi by, w3 ganti instead-of, ¥ lzwan
in opposition to, (#\ balik on the other side of, behind, ,a5 4adar about,
circite!", U sema or (o SEMA to, unto, at. An ambiguity attends this *
last preposition, which is familiarly used in Sumatra before the objective
case, a8 aK .,y L o4 bawa sema tian kamu carry to your master ; but it

- does not often occur in writing, and when it does, seems to be identified
with ol sama together or along with, asin Jl &% plo & Ko jekalau ,
pada sama tangah jalan if at or about the middle of the road. '

The words s\ bawah under, , | luar out, (g sist .beside, by the
side, & sa-bldl on one side, and some others, do not acquire the force
of prepositions unless when in connection with o de, &S ka, or o deri,
as abo de-bawah beneath, ,Jo de-luar without, 380 de-blakang
behind, A.., o de-sa-bléh on one side of, U..oL:S ka-atas to the top of, up
to, 3 s deri-liiar from out. L

A CoNJUNCTIVES.
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ConvuncTIVES.

Conjunctives are employed to denote the connexion in sense between
words not immediately dependant upon each other in construction, and
between different clauses or members of the same sentence.

Instead of the customary distinctions of copulatives, disjunctives, dis-
cretives, adversatives, causals, exceptives, and other classes almost as
numerous as the individual words arranged under them, but which do
not appear to answer any purpose of grammar, they may be summarily
divided into direct and indirect conjunctives, according to their respective
properties.

The direct conjunctives are _\s dan and, and 4! atau or, which serve
to unite two or more words standing in equal relation, or parts of.a
sentence grammatically independant of each other, as Jy .lo s \ce
mata-Gri dan bilan sun and moon ; 3.3 gl ! amas atau perak gold
or silver ; Jlo gl g siarfg atau malam day or night ; 7 W b e
e oo minta baniak dan terima sedikit saja to ask for much and
recéive a little only. It may be remarked that the preposition 2o
durigan with, is often used indifferently for  \o dan, as AP E
anggor darigan ayer wine with water, for, wine and water.

All other conjunctives may be considered as indirect, connecting words
in unequal relation, and parts of sentences between which a contingent
dependance is inferred, as (Y JS }ow sedang kalew bazk sufficient if
good ; b § by iSye S 0K 3sp b i i Manti amba bayer iitang
kamu kalau chikup wang amba 1 shall pay your debt if (or provided

that) my money be sufficient ; b":‘ s g0 Fodbe wily (K 2l
Jargan
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j&n‘éan kamu ber-angkat meleinkan dargan kawan s’orang do not set
out on your journey unless with a companion. '

+ The indirect conjunctives may be enumerated as follows, viz. <
jeka, ) jekalaw, X kalau and J¢ kalau if, i sopaya, S\ agar that,
in order that, for, .\. meleinkan unless, 93\-.7 tetapi, .S, wellakin but,
howbeit, yet, .\» hania but, excepting, but only, 27 Jjuga, 9> jia also,
still, only, -\ or leu s@ja only, ;3 pitla also, &3 lagi yet, still, Jyons
se-ber-miila in the first place, 4o bahwa whereas, 5 &5 lagi-pila, Joeb
schadan, .S\ arkiyan, p\.¢ tambahan moreover, farther,’ s 7dn7 that
is to say, .syeS ka-tau-z to wit, S kalakian whenever, so often as, S
sambil, 3w selang whilst, .. seraya then, at the same time, withal, L.
ma#i whether, _.te masa what though, ua\} garangan, i\ antah for-
sooth ? an? nonne? RV tagal, ., S kGrna, «w scbéb because.

'Whatever may have been the erigin of the two direct- conjunctives,
which from their obvious use must have occurred very early in the
progress of language, little doubt can exist that the others (as well as
adverbs and prepositions) were originally nouns or verbs, or phrases
+which for the sake of brevity im utterance have been contracted; as
- already noticed in treating of the adverb, Thus the word (.l me-
leinkan unless, is properly a verb signifying “ to change,” and that verb
is a derivative from ¥ [a7n, an adjective signifying * other, different.”

It is not uncommon to employ together, without any apparent advan-
tage to the sense, two conjunctives, each of the same meaning. This

. happens more particularly where one of the synonimous words is bor-

vowed from the Arabic, as s 3V agar sopaya in order that, s S

karna sebdb because, }s Joes Sahadan pala moreover. '

’

INTERJECTIONS



MALAYAN LANGUAGE., 97

INTERIECTIONS or EEXCLAMATIONS.

Interjections are sudden expressions of feeling, for the most part
unconnected with other words in discourse. - Not unfrequently, how-
ever, they are found in the same relation to nouns and personals as in
other languages, where they are considered as signs of the vocative case,
as b ya illahi O God! CKy\y ya tian-ku O my Lord! "And in
some instances, as will be seen in the following enumeration, the excla-
mation itself consists of more than one word.

b ya or i@ O! (invocation and intreaty); y ayz oh! (affection); s
adoh, > adoh-1 oh! alas! (pain, grief); @ hei oh! alas! (grief, .
as LS5 hei pada-ku woe is me!) ; s weh alas! o heior g har,
ahit or ahau ho! (calling); & nmigh, £\ inchit away! out! - chik
or cheh fye! (fywai, o) karam or oS karam woe to thee! (threaten-
ing) ; &y wallahi by God! (This and most other imprecations are
borrowed from the Arabs). (b baik, o\ sabas well! good! .35
palias, S2\o- jangan-kan far be it! forbid it! wo\u sdyang, .S kasian
‘tis pity ! alas! U\ apa-lah, 4\S kira-nia, o\S 48\ apa-lah kirG-nia, M3
garang-an prithee! nay: (solicitation).

PARTICLES.

Although the application of most of the inseparable particles em-
ployed in the formation of derivative words, has been already shewn '
when treating of those words to which they respectively attach, yet as
some of them still remain unexplained, and their importance in the
structure of the language gives them a claim to be considered as a part
of speech, they shall be here collected in one point of view, with the

' Cc distinction
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distinction only of particles prefixed and particles annexed. ‘In order
to avoid unnecessary Yépetitions, it will be sufficient, in the instances of
. these already exphiined, to refer to the places where the examples will
be found.

. Particles Prefized.

.y ber is émployed as the sign of the mtransitive verb (p. 56), and also
in the formation of adjectives from nouns (p. 38), and of adverbs (p.
90). - ' E :

" oy MERy e MiENZ, o ME (being modifications of the same particle) are
eihployed as the signs of the transitive verb (p. 52). ,

i pemy’ 33 pemg, 3 pem, .5 pe {being modifications in like manmer ;
of the same'particle) ate employed in forming -derivative nouns, which .
- cemmmonly express the agent or instrument (p. 34). '

- per, Js:pel are also 'used in the formation of denvxtwe nouns, whnch
signify for the most :part. the action or’ the place, and partake of the
intransitive and passive,'as the former particles do of the transitive quality
of verbs '(p..34). |

- ter is the sign of the passive [ﬁmmple in verbs (p. 61), and of tho-'

superlative degree in adjectives (p. 38).

o de expresses the indefinite time in verbs (p. 69), and is also a
preposition (p. 91). '

&S ka is employed in the formation of verbal and other denvatwc
nouns, which take at the same time the annexed particle * o an (ps 33):

- When prefixed to nimerals it expresses the ordinal (p. 41) ; and it is
also an inseparable prepocmon (p- 92).

dlala, -as » prefix veems to ke only a contraction ol‘the adverb A

« - ' telah
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mination to the word to which it is annexed, and be called an intensitiver
particle, as 4\ ni-lah this (which I point to), &« mari-lah come
AL batk-lah *tis-well ! daows sudah-lah cease! there is enough.

& kah is an interrogative particle that may be annexed to words in any
part of speech that become the subject of a question, as &\, raja-kah
is it the king? &5y putih-kah is it white? &\ Ftu-kah is it that? g
&3 atau lain-kah or another? <\ «lgy o sam &3\ antah andak de

" biinoh-nia-kah aku 1 know not whether it be his intention to kill me..

& tah is likewise an interrogative, and seems not to differ in its appli-
cation from the preceding particle, as &\ike mengapa-iah wherefore 2
&S ka-mana-tah whither ?

& nia, &S ku, p mu, S hau, although already described as contracted
personal pronouns, yet being annexed in the manner of other inseparable
puticles, and producing in common with them a prosodial effect to be -
hereafter described, are included in this enumeration.

s piin is annexed indifferently to words in all the parts of speech,
seeming to be generally expletive and to serve only for giving roundness
to the phrase, as <5 u,i,‘K kami-pun suka we are pleased; 5 5w
38 g gl g0 stang pin tidek malam pin (idak it was not day,
neither was it night; ols oblgw KXo maka suatu-piin tiada but there
was not one; i\ %2 w o iya pin fung t3u he it-is who knoweth.
Adverbs are formed in a few instances by the addition of this particle, as
sk Ttu-piin thereupon ; &Y lagi-pin moreover. It does not appear

 to affect the prosodial quantity, and therefore, altbough frequently can-
nected in writing with the preceding word, it may be doubted whether it
should in strictness be considered as an annexed particle. '

& nde is an addition to words expressive of relationship, in the
- courtly
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courtly style, in order to distinguish them from the ordinary appellations,
and is, in a grammatical view redundant, as &g\ @yanda for &\ dyah
father; oG\ anakanda, and sometimes oG\ anakda, for ;3\ anak child ;
&S kakanda for <X kaka elder brother; sl adenda for 5o adik
younger brother or sister, or, figuratively, lover and mistress, as in the
Canticles, ‘ my sister, my beloved !"

The changes that take place in the consonants of primitive words
upon prefixing particles, and which seem chiefly designed to prevent a
harsh concurrence of sounds, have already been explained in treating of
the verb and verbal noun, but those which, upon annexing particles,
affect the place and length of the vowels, are more properly the subject
of prosody and will be found under that head. " Their regular adjustment
serves, more than any other criterion, to distinguish the degree of correct-
ness in writing the language.

Of Syn1ax.
Having treated of words individually and the classes to which they

are referable, we come now to speak of their construction in senténces,
or that part of grammar called Syntax, and by the Arabians and Malays
=< nahu or ple tmu nahii.

The characteristic of the Malayan construction is slmphcnty, the
words assuming in general that order which we may conceive to belong
to the natural course of ideas. The rules of syntax must therefore be
few, and where there are no inflexions, no changes of termination to
denote case, gender, or number, there cannot be concords, in the sense of
the Latin grammarians. The connexion of the words with each other
:slmmmdpuﬂyfromtheummme,mdprﬂy&omtheurehhve

Dd [positian,
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position, which answers the ends of regimen; and consequently there
can be no arbitrary dislocations to exercise skill in collecting the scattered
members of a sentence.

The necessity also for going into much detail in this place is dimi-
nished in consequence of most of those rules having been already noticed
in treating of the different parts of speech to which they have reference.
For the purpose, however, of bringing them into one point ofview, they
shall be here repeated with as much brevity as possible.

The nominative case, or noun or pronoun denoting the agent, in ge-
neral construction. precedes the verb, and the noun or other word which
is the subject of ‘the action or the object to or from which it is directed,

“generally follows the verb, as iy, S o kiida makan rumput a horse
cats grass, J iU 5o diye tau jalan he knows the road, i, v

+ XS 7dja ber-angkat ka-negri the king proceeds to the city, .,y o
w3Y,0 #jan turun deri langit rain descends from the sky.

But under certain circumstances, as when the verb is preceded by the
indefinite particle o de, the word denoting the agent is made to follow,
and the subject to precede the particle and verb, as 4§ (5uy, 0 b (pS
kabiin amba de rusak gajah my plantation the elephants have ruined,
AN & 0 o\ dosg-nia de siksa allah God punished his crimes.

In the interrogative form of the indicative the agent may either pre-
cede or follow the verb, as & 33\s \eyw deri-mana datang kamu from
whence come you? <55 5 WS ka-mana tian pergi whither are you
going ? In the subjunctive or conditional, as in the indicative or assertive
mood, the agent usually precedes, as 3lo jbo (5 CSKo jeka tian mai
datang if you chuse to come; yet by an allowable inversion it sometimes
follows, 28 4upe (500 Al 3op5ya ber-cherres musuh that the enemy may
disperse. - In
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In the imperative the agent almost ever follows the verb, as 21 d.2l
bangun-lah arigkau awake thou, ) cSkSt, ,:..\S o dangar kam’orang
kata-ku ini hear ye these my words! It is likewise not uncommon in
grave discourse to separate the personal pronoun from its immediate
connexion with the verb, by introducing the preposition 4\ #lih by, per,
as ol < kata ulih-mu be it said by thee, for, ¢ say thou.” The agent
is found however in some instances to precede the imperative, especially
where the command is circumstantial, as (=2 wlo 20 (50 QS\ ‘:‘-C\.S,S )
dan kau-pandang akan diya darigan mata ati-mu and do thou look
stedfastly to Him with the eyes of thy heart. The imperative may also
be employed without any pronoun or other agent being expressed, as
ot o ‘t\,S pilang se-bantar ini return this instant; Sl oy duduk
makan sit down, eat.

In the passive, which is properly a participial form of the verb (as in
English), the noun of suffering commonly precedes the participle, and
seems in strictness to be a nominative case to the verb substantive under-
stood, as <, § A\ o\5 cwn amba ter-gjar dlih guri-ku 1 am taught
by my religious instructor, where 2\ o\ s amba ada ter-ajar would
be the more regular, though less usual mode of expression, The noun
of action in this form is separated from any immediate connexion with
the verb, by the intervention of the prepositions &\ %lih or &3 deri-pada
by or from, as in Latin * per magistrum meum,” or ¢ A magistro meo.”
But the noun of suffering may also be made to follow the participle, and
the noun of action, with its prepositions, to go before, as 15 &, 3 4yl
- #lil guri-ku ter-ajar amba.

The noun, in simple construction, precedes and is immediately fol-
lowed by its qualitive, as Jv t )} orang babal an ignorant person, {6

' o
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oy padang luwas an extensive plain; but they may also be séparated
by the definite article. or pronoun & 7ang, as Ju & s\ Orang fang
babal a person who is ignorant, <& 3 S kslat 1ang tangkas sharp
lightning, or; lightning that is sharp or quick, ;o % > jalan iang
lebar a wide road; by which the existence of the quality is more strongly
expressed than if the pronoun were omitted, Under some circumstances
the qualitive may be placed before the noun, particularly when it is the
- emphatic word of the sentence or subject of the assertion, as gﬂ\n !
besdr malegei raja great is the king's palace, b 2U. b bazk nama
.amba good is my reputation; in which expressions the verb substantive
.o\ ada is understood, and would, without the inversion, have the effect of
‘detaching the qualitive from its noun. But if the sentence be analysed
we shall find that it easily resolves itself into the general rule, for with-
out an ellipsis it would be (3 U o) wd pb n@ma ambe ada nama bark
my reputation is a good reputation. B
The qualitive of a noun understood may in like manner- precede the
noun expressed, as «la ¢S\ sakit ati sick (at) heart; where the person
to whom the word sakit applies is the noun understood ; s o g
biita mata sa-bldh blind (of) an eye; .2UsS .l lambat ka-datang-an
slow (in) coming; (% e hina. budi mean (of) intellect ; .or thus with
an intervening preposition ; tile A &S t@kut akan manusiya afraid of
‘mankind (the name of the sensitive plant or mimosa); jee 20 (3ibo
.mabuk dangan minim-en drunk with liquor;  2LuS o0 <K suka
ideri-pada ka-menang-an joyful from victory.
Numerals (which it has been thought right to distinguish from adjec-
tives or qualitives) usually precede the noun, as by o\ anam bulan six
‘months; &S I\ S days tiijuh panpkat Gpi narka the scven stages

or
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or gradations of hell-fire. It is not uncommon to make them follow the
noun, as wdd ¢,y biirong ampat four birds, .\ .__.Llenibu sa-ratus
an hundred oxen, y &¢,, 7%mah diia two houses; but in this situation
the terms S\ 7hur, sy buah, or others equivalent, are understood to follow
and connect themselves with the numerals, according to a peculiar idiom
already described in treating of that class of words. In imitation of .
numerals, with which they are so nearly allied, adjectives of multitude
generally precede the noun, as K .3 S segala pihn kayi every
timber-tree, ,2UuS ¢4 (Y baniak orang ka-datang-an many persons are
coming; but they may indifferently be made to follow. The ordinal
numbers should always follow the noun, as (8:S (s,\s @73 ka-tiga, or,
still better with the article, &S %y o s,\» @77 Tang ka-tiga the third day,
9 5/ @ri ka-diia the second day; for if otherwise placed, g/l &5eS
ka-tiga Gri would be understood to siguify « the three days,” and g 5, a8
ka-dia ars “ both days.”

When two nouns stand together without an intervening verb, the for-
mer is generally to be understood as the subject of possession, and the
latter as the possessor, which in Latin would appear in the genitive or »
possessive case, as o, &y benda raja the treasures of the king, or, the
king's treasures, <3 &S ka-tinggi-an langit the height of the heavens,
\ee sl chaya mata-ari the brightness of the sun. In such com-
binations as e .,\> chawan amas a vessel of gold, < e kota batu
a fortress of stone, s Sy tikang besi a worker of iron, < G\ kan
laiit sea-fish, o o) raja jin a king of demons, .o yy benda china the
country of China, ,l> &U tanah jawa the land of Java, although posses-
sion is not strictly implied, the latter words would equally appear as
genitives in languages admitting of the distinction of cases. Certain

' Ee nouns
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nouns may, however, stand in connexion with proper names and titles,
without partaking of any possessive sense, as (sz5 57 tdan putri the.

princess, oase® (¥ nabi muhammed the prophet Mahomet, . -y
raja iskander the king Alexander; and synonimous words standing for
the same object must of course be excepted ; such as jluly ey g #tan
rimba belantara, which signify a waste tract of country overrun with
woods; 4l 5,5 tirei kalambi the curtains (of a sleeping apartment).

A verb in the infinitive mood immediately following 2 noun, ;partakes

of the nature of a possessive noun, and becomes subject to the same

- rules, as 2l o tanda berahi a token of loving, \op 4ey, 7émah ber-

main a house to play in, or, a play or gaming house.

When a pronoun personal directly follows the noun, whether annexed

or otherwise, simple possession is implied, being the ordinary mode of

expressing it, a8 «—w» 20 tangan amba my hand, ‘.K 4oy, Tiimah kamu,

‘or in the contracted form, (600 rumah-mu your house, Jli» arta-nia his
effects, w\s <3\ bapa kams our father,

. When any one of the three contracted personal pronouns, <S'4u, o
mu, & nia is annexed to a verb, it changes its verbal quality to that of
a noun, a8 | WKu s diy buat-lah seperti sangha-mu ini act con-
formably to this your opinion; S 3y, ¥ o\s tiada lGyik riipa pakei-
nia the style of his dress is not becoming; wlol i gl i seperti
bayang jiuga ada-nia like a mere shadow is his existence ; . pucS ol
e e oflo o o83 tidda ka-tanti-an pergi-nia dan datang-nia Grang
#tu there is no certainty respecting the goings and comings of that man.

The natural order of words being so little deranged in this language,
the occasion for any signs of agreement between the relative and its
antecedent is scarcely perceived, and their concord, like those already

described,
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described, is known only by position. The pronoun %2 7ang, when
employed as a relative, may be said generally to refer to the last preced-
ing noun, as yly3 G o5 1 Y g Jep 91 (K% Orang kaya atau
ber-ilmu atau budiman ang tiada layik per-biuat-an-nia men rich, or
learned, or wise, whose actions do not correspond. Here its antecedent
is ¢ ,»\ oramg men, from which it is separated by the infervening quali.
tives; but most usually it is itself the next following word ; as Wyt By
o 1w &SY o ylel 3 menolong perampian iang ampunia laki sudah
mati to assist 2 woman whose husband is dead.

The interrogative pronouns naturally precede the word which con-
stitutes the subject of inquiry, as Wl¢ i\ apa mama-mu what is thy
name? the verb substantive o) ada is, being understood ; o s siapa
#ni who is this? <93 ,le 3\ sigpa mai pergi who chuses to go? But
the interrogative may be preceded by words connected with it in signifi-
cation; a8 =yl i s ;Cr negri siapa itu whose city is that ® 3 th..?
258 gampar apa tang ku-dengar what clamour is it I hear? Or with
an interrogative particle annexed, as .\ &6\ ) pitlan apa-tah itu what
island is that? | &\ (35 anak siapa-kah ini whose child is this?

" Adverbs or modals as applied to modify the action of verbs, usually
follow them in construction, as ¥ u“,j e kata per-lahdn per-lzhdn
speak slowly; cuw i nanti sabantar wait awhile; r b goe WU sl iva
tau mem-bacha batk-bask he knows how to read well; JKu b 5o
sudah abis sakali entirely finished. But they may also precede the verb
and its nominative case, as s,WS 3l oo\ L\oss santicgsa iya datang ka-
mari continually he comes hither; & dow o § K, le bhar« sakarang
béta sampei it is but just now that I arrived.

As applied to adjectives theysalmost always precede in regular con-

struction,
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struction, as 3 W5 ter-lalu bigus extremely handsome, =l 2l
sarigat pait very bitter, cole _ja» ampir mali nearly dead; but an em.
phasis is sometimes given to the degree of quality, by letting the adverb
follow the adjective, as w2\l W5 s besdr ter-lalu sarigat most eminently
great; .5 &g 28 kain putzh nian cloth white indeed; it (1L % th
wang baniak amat too much money.

‘The variety of adverbs being unlimited, with many idiomatic anoma.
lieé, there is much latitude in the modes of applying them to these as
well as to other parts of speech, the knowledge of which must be acquired
by practice in the language; such for instance as &, pls sGma rata on
a footmg of equality, 9....\.. plo sama manusia fellow—man, A8 e b
fang mana garang-an which, I pray thee? a5 His mengapa tidak
why not? (53 <. serta pergi to go together. The term o mahd,
eminent or eminently (borrowed from the Sanskrit) is never used as a
distinct word, but-only in composition, as e maha-besdr eminently
great, Wdee maha-mulia, or, more commonly, Uage mahamuliz most
glorious. Thus also it is more usual, though less correct, to w;ite ‘E\ﬁ"
mahardja than .\ \eo maha-raja. ’

Prepositions or directives are, in their most regular and ordinary ap-
plication, placed after the verb and before the noun, serving to denote
the course of the action as it respects the object, either to it, from it, by
it, or in any other imaginable direction; as 5% o& Jly ber-jglan ka-
pada negri to walk to the town; .yl Lyl S ap)ywo de siruh-nia akan
utus-an 7tx he gave orders to the ambassadour; &$\a8 o\ ada pada-ku

there is to me, or I have; (5% syw ol gl & ol ada pada raja ity sa-
bizah megri there is to that king, or, to that king belongs a city; s s

A\ & i mem-bri hormas bagi allah to give honour uvnto God; )¢
- =
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't,.\? a3 280 ka-liar daging-an deri-pada gading to take eut goods
from the warehouse; .0 20 ol e men’rima deri-pada targan laks-
nia to receive from the hands of her husband; bul JoS oSpueo de
masik-nia ka-dalam astana he entered into the palace; (5% 3y WSh30
de per-arak-nia ber-koliling megri he proceeded in triumph round the
city ; oSy &)\ ey 3 o de ber-biat ulih wakil-nia acted by his represen-
tative; WS s\ 4o terbang arah ka-salatan to fly towards the south.

Such is the manner of employing prepositions in their plain signifi-
cations, directed to material or sensible objects ; but in the progress of
language they seem to have been transferred from thence and applied by
analogy to verbs and other subjects of the understanding, to which an
ideal locality is thereby attributed; as on US\ 3o ! dya andak akan
ber-layer he intends to sail;  ssue S\ o) gi0 de tirun-nia akan mands
 they went down to bathe; '3 & &le-p ber-chakap akan per-karji-
an to shew an alacrity for work; &\ &S 03,0 e SU t2kut deri-pada
morka allah afraid of the wrath of God; ‘& S a0 )] ber-henti deri-
pada ber-parang to desist from fighting ; e 850 3-2l>-3 terchangang .
deri-pada me-liat astonished. at seeing; ols o ol ol antara ada dan
ada between existing and not existing ; ol 3-luko Ae» ampir meng-ilang
niawa-nia near to losing his life.

The two direct conjunctives, .o dan and, and g\ afau or, must, as
their use requires, stand between the words or parts of the sentence
which they are intended to connect or to separate, as a3 o oy bimi
dan langit earth and sky; ,'Kaloy o pae N  S\o makan dan minum
dan ber-suka-suka-an to eat, and to drink, and to make merry; i 05
&S\epy ber-tidor atau berjaga to sleep or to watch; 3aiy gl uge Sde
d\3. meng-glah-kan musuh ataw ber-tunduk ter-glah to conquer the

. Ff enemy,
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enemy, or to stoop to him, conquered. It'may be proper to notice that
the conjunctive _lo being always pronounced short, although written
with a long vowel, is throughout this Grammar and Dictionary written
dan instead of dan. .

Of the indirect conjunctives those which affect the verb in its condi-
tional mood always precede it, as (ulyo o su s0paya kami me-rasa
that we may feel; »J¥o e meleinkan de lari-nia unless he run
away; 2l oplop sbo 5 Ko jekalau tiian mai ber-main sdja if you mean
only to jest. Many are employed chielly to mark the commencement of
a paragraph, and are often written in ink of a different colour, as  Jye
se-ber-miila in the first place, 30\ ada-piin, 49 bahwa wheress, 8%
lagi-pun, (g P tambah-an pula,  Jses sahadan moreover, oS ka-
tai-z be it known, ) 83,0 po0aS kamadian deri-pada 3tu furthermore,
subsequently to that ; and when a different part of the subject is taken
up, b5 dansy Ko maka ter-sebut-lah per-kata-an now it is related in
the story. Others mark the beginning of sentences, of which *£. make
is by much the most frequent, occurring, indeed, either as an adverb or
a conjunctive, in almost every line, yet scarcely admitting of a transla-
tion. In the body of the séntence it may often be rendered by our
words ¢ ere, before that,” as ‘E"b t 9 o Lo ‘t’)s | H.; ‘U’:" s'orang
balitm ada pulang maka lain orang datang one person is scarcely gone
ere another arrives ; at the beginning, by ¢ now, but, and,” or any other
expletive ; the employment of many of these redundant words serving
merely the purpose of distinguishing the sentences and parts of sentences
from each other, in a language to which our system of pointing is un-
" known. Other conjunctives, as &S jiga or jia only, .o i jiga
ada-nia thus: alone it is, affect principally the close of periods, and like-

the
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the former are for the most part expletive, For the mode of applying
them properly or consistently with the received idioms, a moderate degree
of practice will avail more to the learner than many rules.

Interjections or impassioned exclamations are not, in any language,
considered as the subject of grammatical rules. In composition, how- -
ever, which does not always represent the language of nature, they are
thrown in (as the name imports) with such discretion as to prevent them
from injuring, if they do not improve the construction of the sentence.
The most common among them precede nouns or personal pronouns, in
what would be termed the vocative case if these admitted of declension,
and they frequently stand unconnected with any verb or other words, as
<SR P {zei bapa-ku O my father! <&l s weh ontong-ku alas, my fate!
s § y9=aS 24 niah kam’orang sakali-an away, all of you' Some follow
the interrogative pronouns, as Saé o8 3\ apa garang-an ka-andak-
mu what, prithee, is thy wish ? Many of them are imprecations of bless-
ing or cursing, and in imitation of the Arabian style, are connected with
the name of the Deity.

The foregoing observations apply chiefly to what grammarians consider
as the first part of syntax, or that which relates to the agreement of
words, as the second doesto their government. This latter term implies
an influence possessed by the one word capable of obliging another to
conform to it in certain particulars, such as person, gender, and number;
which conformity, in Latin and Greek, is usually expressed by the ter.
minating syllable: but in a language where no influence of this kind
prevails, nor any change takes place in the verb or. the adjective in
consequence of their connexion in sense with an antecedent nominative
casc or noun substantive, it cannot be said, with amy practical or useful

meaning,
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meaning, that the one word governs or is governed by the other. The
second part of syntax therefore is not applicable to the nature and con-
struction of the Malayan language.

Of Di14rEcTs.
The general uniformity of the Malayan written language has been

elsewhere noticed, but the oral tongue, both in respect to pronunciation
and the use of peculiar personal pronouns and other words, differs con-
siderably in different parts of the. East-insular region. What relates
therefore to dialect applies more especially to the latter, although the
former is not entirely exempt from variation in the orthography.

The most striking distinction of dialect is that of the mode in which
the short vowel (usually denoted by fat-hah) which terminates a great
proportion of the whole mass of words, is pronounced in different dis-
tricts. At Malacca, Kedah, Trangganu, and generally on the coasts
of the peninsula, it has the sound of @, as in the words _w» amba, S
kota, =\, rata, VS kapala, g,?);.. Jiga, whilst in the ancient kingdom of
Menarighabau in SUMATRA, as well as in the Malayan establishments
along the coasts of that island, and even in the interior districts of the
peninsula which acknowledge a political dependance on Menangkabaw
as the parent state (according to the interesting notice by MR. RAFFLES,
in his paper on the Malayu nation published in his Asiatic Researches)
these words and others of the same description are made to terminate
with o, and are pronounced ambo, koto, rato, kapalo, jugo. But how-
ever the question of originality may be decided, the claim of superior
authority, arising from a more enlarged intercourse with the rest of the
world and consequent cultivation and refinement, must be allowed to the

dialect
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dialect of Malacca ; and with regard to European philology, it has been.
in a great measure fixed by many valuable publications under the sanc-
tion of the late Dutch East-India Company, whose servants had oppor-
tunities of perfecting their knowledge of the language at those places
where it is held to be spoken in the most correct idiom.

Other distinctions of dialect may be perceived in the following varia-
tions of orthography and pronunciation.

The change of . s into . ck and . j, a8 o > chilchi for oy sichi
clean, ko chipak for ;i szpalc to kick backwards ; of _ jinto . ch, -
as iy chipul for Jip- jiipul to befall, i kechap for u.é kc;;ap a
twinkling, oS karchut for <—o-£ karjut an aquatic plant ; of o b inte
2w, a8 ¢ J\> chawang for w\> chabang a branch, <> jawat for cylo-
Jjabat to handle, ry¥ lawae-lawa for Y ¥ laba-laba a spider; of o &
into r'm, 28 e michi for w'bﬁhi froth ; e mambi for ,..g- bambi
arundo; of « ¢ into , n and o m, as iS5 nipis and L. mipis for
- tipis thins of 3 pinto < ¢, as Sy titkul for JS,3 prikul to strike ;
of « ¢ final into 3 p, as BS #Ailap for LS kilat lightning, 3l
Jjawap for > jawat to receive in the hands; of &5 g into sk (or
vice versa), as 3si kunchang for %8 gunchang to agitate, 8§ getta
for S ketta a couch, o3 gundi for oS kundi a water-pot, S baki
for =% bagi unto; the introduction of pmor mat the end of the
first syllable, as L& gombala for )& gobala » herdsman, ¢ tam-
payan for \s tapayan a large far, r-.s kuntum for {;; kitum a bud,
,..! luntar for 5§ lutar to fling, u'i\ lampis for u-'.’ lapis fold, qu.- sampi

for jl sdp7 oxen,  g.uS kambiri for s ,.S kabiri castrated, = go-
mintar for J,.& gomitar to tremble, &ue muntah for &ye mitah to vomit,
=S hunjur for pS kijur 2 10Ce, youie MENSIYR fOF goue Mesiyii gun-
Gg powder,
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powder, f=i> jumjong for pms jitjong to support, ssw sunduk for
3oy Séduk a spoon. It must be observed, that in many of these latter
instances the word is more generally written with the inserted letter than
without it. ‘

Amongst the words whese pronunciation varies whilst their ortho
graphy is fixed, we may enumerate .= lantes and lintas through, 34
lambing and limbing a spear, %\ lambong and limbong the flank, ot
tambei and limbei to beckon, pmS kambang and kumbang full blown as
a flower, (=S kanchap and kunchap an unblown flower, o chamar
and chumar foul, <.\ lambut and lumbut soft, J=S kantal and kuntal
mucilage, S kena and kennei hit, .,y warng and (by a vulgar transpo-
sition) 74na colour, &<p hormat and romat honour, (j) arts and rerts
meaning, <! aréa and retta effects.

As being in some measure connected with the subject of dialect, it
may not be thought irrelevant to notice in this place certain peculiarities
in the language, however difficult it may be to account for them satis-
factorily. The most obvious is that of the frequent, and as it may seem,
unnecessary use, in writing, of the harsh Arabic letter 3 in the ter-
mination of indigenous words, which are, notwithstanding, commonly
pronounced (unless in formal recitation) with & soft vowel sound, as tundu
for dé..v tunduk to stoop, tabé for 3\ tabek compliments, biida for oy
biidak a youtb, mabu for (;\o mabuk drunk, mdsu for (;.\e masuk to
enter, masa for ;.o masak ripe, ana for &\ anak child ; conformably
to the general smooth nature of the language; for, with the exception of
this anomalous letter, it will be found that nineteen words out of twenty.
close either with a vowel, an aspirate, a masal, or a liquid, and even
where a mute occurs in that situation it is, in familiar discourse, softened

: into

-~
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admitted as sufficient evidence of very high antiquity in the use of this
termination, as it must have existed before the separation of the tribe
which emigrated to an island situated at the western extremity of the
Indian seas. Of its general prevalence in modern writing I am myself
competent to 'speak, having in my possession a voluminous collection of
the correspondence of two eminent merchants (Capt. Francis Light and
‘Capt. James Scott) with the princes and chiefs (who, it is well known,
are themselves all traders) in almost every country where the Malayan
* language is spoken.

Another peculiarity worthy of remark is an apparent disposition in
the language to employ words nearly resembling, although actually dif-
fering in sound, but having no grammatical relation as derivatives or
otherwise, to represent ideas closely connected with each other in signi-
fication. It is almost unnecessary to observe, that this is independant of
the sameness in common orthography which frequently appears between
words entirely remote in sense, and which should properly be, and some-
times are distinguished in writing by the application of supplementary
vowels and orthographlcal marks, such as 'é“"' best iron and = bist
handsome ; $ E"" bmtang a star, t""’ bmtang to spread, % t"' bmtmg a
rampart, and t"‘" bunting pregnant; w_..’ bantun to pluck up, u""‘
bantan the name of a city called Bantam, and u,...» bintan the name of
an island called Bintang; uﬂg makan to eat, and S\ makin the more ;
u,o buiat or buwat to do, and 4._’,: biita blind ; d,: bulih can, may, A!y ,
biilah the whole, and a!)_s biiluh the bambu-cane. These, in fact, prove
nothing more than the inaptitude of the Arabian alphabet to express the
sounds of a foreign language; for from that alone can arise any doubt

respecting the sense of the words, their pronuncnatxon being sufficiently
distinct §
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distinct ; but in the following enumeration we shall observe approxima-
tions so near as to become almost equivocal, both of sound and sense,
without any regard to the characters, whether Arabic or European, in
which they may be written. This must necessarily be found embarrass-
ing to the learner, but rather after he has made some progress in the
language, and is able to cope with difficulties, than in the outset of his
study.

Amongst many more instances that present themselves in the Dictionary
it will be sufficient to point out some of the most striking; as o) lay# to
fade, and );! layur to blast; ‘t'!,? golong to roll up, ‘t‘,? goling to roll
about; &\ angkat to lift, <2\ anphut to carry on the back; yel
Jamiu to feast, ,;». jumi satiated ; acb basoh to wash, s basah wet; S
tapak the palm of the hand, ;& 5 35 tapuk to slap, ‘_;;:S kandak a mistress,
harlot, ‘_,.a.! gundzk a lawful concubine ; ?_S konchi a lock, tns kanchmg
a button, clasp, S kabut a fog, J.oK kabur and u_,lf kabus dusk ; A)
Uiluh mud, v_,J) liclut to daub ;)| #lar a snake, < #lat a worm ; %CU)
rindang shady, i‘*“ lindong shelter; o daun a leaf, ao dzhan a
bough; & tagoh or tuggoh stout, firm, _& tagap stout, muscular;
< kait a hook, crook, S £ail angling, L s\ mata kail a fish-hook ;
b balik to turn, and b balas to make a return. -

By persons superficially acquainted with the language, the difficulty
of accounting for these approximations will be resolved in a summary
way by supposing the one word to be a provincial corruption of  the
other; but I know them to exist in their separate meanings not only in
the same spoken dialect, but also in works quite unconnected with that
dialect, and where the indiscriminate employment of the one for the other
would destroy the sense of the passages where they occur. .

. Hh of
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Of Prosopr.

~ Prosody is that part of grammar which treats of the aceent and quan-
tity or measure of syllables, and of their due arrangement in forming
metrical composition, or verse as distinguished from prose.

Of Quantity.

Tt will not be necessary here to enter into the question of the difference
or the identity of accent and quantity, which has divided the learned
world. With respect to the Malayan it is sufficient to observe, that long
syllables, or syllables containing a long vowel, are generally, though not
always accented, especially in a final syllable; that when the first sylla-
- ble of a dissyllable or penultimate of a trisyllable is long, it is always
accented, as &y biinoh to kill, <SG takut afraid, J& kapala the head ;
that when both syllables are long, the former only has a perceptible
accent, as J\c mali ashamed, s \e mari come, 93,3 tili deaf ; that when
both syllables are short, an accent is in general given to the first; or, it
may be said, that in all doubtful cases the accent inclines to the former
rather than to the latter syllable ; as .\ lambat slow, .3 ganti to
change, S kanal to recollect, but in certain words, as .. besdr great,
J& kechil little, ¢kt balim ot yet, a decided stress is laid upon the
Iast. It must at the same time be observed, that the accent or syllabic
empbasis in Malayan words is for the most part much less strong than in
the languages of Europe.

It has alneady beea stated that when pamcles are annexed to primitive
words in order to form derivatives, a prosodiad change takes place, the
long vowel being usually suppressed or rendwed shart in the syllable to .

which
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kuda-ku my horse, or ‘:\og kuda-mu your horse ; in like manner ol jads
to be, when $ kan or 4 lah are annexed, becomes oo jadi-kan to
cause to be or happen, or s jadi-lah be thou! <ol nigta evident,
with US kan, becomes u;u niata-kan to manifest ; o bini wife, wnth
nia, becomes bini-nia his wife ; and thus also in trisyllables, U")“
meniiisu to suck, upon annexing s % changes the, of the original pe-
nultimate for demmah, the dammah of the last syllable for ,, and be-
comes’ s ,.'...;; meniusii-i to suckle, and S kambali back again, upon
annexing the patticle < kan becomes UL,\ZA? kambali-kan to restore. .In
those complex derivatives which are formed by the successive application
of annexed particles, these particlés themselves are affected by the same
rule as-the primitive and undergo a similar prosodial change. Thus
when to the verb g_g: biika to open, with the indefinite prefix o de, -are
-annexed the transitive- particle S kan, the pronoun , nig, and the in-
tensitive particle 4 lai, the combination becomes A\:aSK;o de buka-kan-
#ia-lah he opened it; where ., or (as a medial) 2 being followed by
another particle, changes its short vowel for the | quiescent, in the -same
manner as the primitive word ; and so also, in a less complicated instance,.
‘J:S kanal recollect, becomes AL\:S » de kanal-nia-lah he recollected.
- ‘'When it happéns-that the- first syllable of the primitive, if a -dissyl-
lable, or the penultimate, if a trisyllable, does not contain a long -vowel,
that syllable remains unchauged; but if the last sylfable also be short,
the augment of quantity nevertheless takes place in it, as from -A§’pad¢
to, is fomned u&..(bf ka-pada-mia unto him; from ;,Ja.: sempoma perfect;,
is formed- ‘b )9.«..5 ka-semporna-an perfectmn from 1= fantu certain,
US,..J ‘tanti-kan to ascertain.
When the Iast syllable instead of being pure, or- consisting of a con-
PP sonant



MALAYAN LANGUAGE. 121

sonant and a vowel (as in the foregoing examples), is impure or mixed,
consisting of a short vowel between two consonants of which the latter is
mute; (or, as we should express it, more simply, when the word ends
with a consonant), that vowel, whether the preceding syllable be long or
short, does not become long in consequence of the annexing any particle
eicepﬁng w an and s 7, as in the instances of :};; babal ignorant, which
forms u‘: babal-nia his ignorance ; ;; benar true, ur” benar-nia its
truth ; QL. sarong a scabbard, J\.. sarong-mu thy scabbard ; «&5 tarigak
half, . sa-tangah-nia one half of it; and 4__»),, turut follow, which
forms G,y titrut-kan to follow; yet under these circumstances, although
the latter syllable cannot become long, the former, if long, may be short-

ened, as 4\ #lik by, per, becomes f‘“ ulih-mu by thee, per te; u"f tihan
the Lord, becomes {,.4.' tuhan-mu thy Lord; (&\o dakap embrace, be-

comes .%o de dakap-i-nia he embraced. In this, however, the native
writers are not uniform, and they appear to write indifferently s,
siiruh-lah and &»y . surih-leh give orders, o &S\ sakit-lah iya and
o &lo sakit-lah iya he was sick; although the latter should not be
considered as correct. ' ' :

By annexing the particles ., an and s 7, the last syllable of the word,
whether mixed or pure, that is, whether ending with a mute consonant
or with a vowel sound, becomes long ; it being understood, in the former
case, that the final consonant detaches itself from the mixed syllible,
leaving it therefore pure, and connects itself with the particle; thus i
adap before, when , an is annexed, becomes ;ﬂ.\; adap-an the presence,
although if $ kan were annexed, no change of quantity would take
place, and the word would be uf.m\n adap-kan to appear before; i
Ppanas hot, becomes % ka-pands-an heat; _H ator to arrange, becomes

i w A
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oy per-ator-an arrangement; and mtos sumbut receive, with WE]
annexed, becomes (. sambit-z to receive, as LS kanal to recellect,
becomes 4, JtS o de kanal-s-nia be recollected him, which with o kan
would be .S o de kanal-kan-nig. It must be observed, that when the
syllable preceding either of these two particles ends with the quiescent
letters \, o, or .5, the character (*).hamzah, equivalent to a short g, should
be placed after such letter, especiallythe |; or a (-) teshdid maybe placed
over the 4 or .45, which denotes their being repeated in the pronunciation;
as from X kata tospeak, @ ‘S kata-an speech ;- frem (o5 tantu certam,

o ,.... tantu-z or ,‘;,.., tantwwt to ascertain; from I" piyi praise, u'"
pwji-an worship, and ‘Fé puji-i or H”"e pwiyi to worship ; which last
mode however is very unusual, and serves only to exemplify these elabo-
xate niceties.

" When both sylables centain long vowels, the former is shortened,
and the latter remains unchanged, as from Jlo mal# ashamed, is formed
o S ka-malii-an shame; from a0 diri self, s diri-mu thyself;
from s \e mari hither, &, mari-lah come! from LU pakei to wear,
S pakei-an apparel.

When the -‘word contains a short vowel in the former syllable, and 2
long vowel in the latter, both syllables remain unchanged, being already
in the state adapted to receiving the particle, as , Lis. sampei-kan to
cause to arrive, from e sampei to arrive; oiw saki-an power, from
(o= sakti powerful (by supernatural means); wiymo de serbis-kan-nis
he rushed on, from y . serbi to rush ; e mencherrei-kan to separate
{trans.) from (g, cherrei to separate (intrans.).

Simple monosyllables consisting of two consonants with one inter-
mediate short vowel, should foﬂow the rule given with respect to final

syllables
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It remains now to netice those changes in the length of the vowel
which take place upon the duplication of a word (a practice common in
this language), and which may be either accompanied by the accession
of a particle or not. In those instances where a particle is annexed, the
rules above explained apply to them as to single words, and accordingly
from ,»» biinyi sound, is formed u:x: &g biunyi-bunyi-an musical instru-
ments ; from b se-lama as long as, wLJ.fL se-lama-lama-nia since the
earliest time ; from o3 lain different, u:‘j oI ber-lain-lain-an various.
To account for the repetition of the letter s in the second part of the
word, it must be observed that the former belongs to it in its primitive
state, and the latter is the long vowel which the last syllable requires
upon annexing the particle , an, the | in the first being at the same time
suppressed or changed for fat-bah ; as likewise in the word 2, oo i
nawong-z to shelter, from &,b nawong shade, the latter , is the long
vowel required in consequence of annexing the particle ¢ 7.

But an explanation of the change of vowels where a simple duplica-
tion takes place, without any particle being annexed, is by no means so
obvious. In the instances of 93\..3(: ¢ ber-bagei-bagei diffuse, from u?b
bage: distinction ; d!.(! laki-laki male, from CS3Y laki husband ; ‘,..Kp..s.
kanak-kanak young children, from 3\ anak Chlld it will be ohserved
that the first syllable of the primitive, when long, is shortened in the
former part Jof the duplication, whilst in the latter the word remains in
its original form, whether the last syllable be long or short; and this
will be found to have some analogy to the first general rule respecting the
change of quantity in single words ; for as in this case the first syllable
is shortened upon annexing a particle, so in the other it is shortened
upon annexing a repetition of the word itself. It may be presumed that

there
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there is something gratifying to the ear ef a native in this metrical dispo-
sition of the long and short sounds, although our own may not be sensible
to its advantages. In common writing, however, it is more usual to
mark the duplication of the word by the <2\ arigka or cipher, as I‘élg,
resy, rk, but the distinction is notwithstanding observed in pronun.
ciation.

Such are the intricate rules by which the changes of quantity in
words, upon the application of additional syllables, may be said to be
governed; although in fact the rules themselves are no more than in-
ferences from the practice of good writers; and should they not be at
first intelligible to the student, he should not on that account be dis-
couraged, as he may possess a very competent’ knowledge of the language
without having mastered them; their accurate employment being obliga-
tory upon the writer rather-than upon the reader and translator, I had
myself read many books before I thought of combining them into a
system, and probably might have remained content to take them as I
found them, had I not conceived the idea of rendering the experience I
had acquired, of use in the instruction of others.

It must be acknowledged that many of the words are much disfigured
with respect to their original appearance, by the dislocation of the long
vowels, and for this reason perhaps as much as from ignorance, many
scribes, not particularly tenacious of correct orthography, adopt a degree
of licence, and do not scruple to introduce the long vowels in places
where the supplementary only should be expressed or understood ; writ-
ing ,,05 tidor for ).'u tidor sleep, (. sika for <o suka glad, @yl
patit for 3 patut ought, . bini for o bini wife; and in many
instances it is dificult to say on which side the authorities preponderaté,

Kk as
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couplet running lengthwise, with a point, small circle, or other mark to
denote the interval, instead of being.placed under each other, as in our
poems ; the page by this means exhibiting a double column. ,

The pantun, seloka or stanza, consisting of four short lines alternately
rhyming, is sententious and epigrammatic; but its essential quality and
that from whence it acquires its name, is a quaint allusion, by which it
affects to express more than meets the ear. The first two lines of the
<quatrain are figurative, containing sometimes one, but oftener two uncon-
nected images, whilst the latter two are moral, sentimental, or amorous,
and we are led to expect that they should exemplify and constitute the
application of the figurative part, They do so in some few instances,

"but in general the thought is wrapt in such obscurity, that not the
faintest analogy between them can be traced, and we are even disposed
to doubt whether any is intended or occurs otherwise than by chance.
Yet (as DR. LEYDEN has observed) * the Malays allege that the appli-
cation of the image, maxim or similitude, is always accurate;” and this
is in some measure evinced by the eager attention (surely not to be
excited by mere nonsense) paid to the poetical contests which give birth
to these, often extemporaneous, productions, and the applause bestowed
upon such as, to the taste of the by-standers, contain the most witty and
pointed allusions ; for  these pantuns (adds the same writer) the Malays
often recite in alternate contest for several hours; the preceding pantun
always furnishing the catchword to that which follows, until one of the
parties be silenced or vanquished.”

With regard to the metre of their poetry, it appears to be regulated
by the ear of the composer, rather than by rules previously established
for his guidance, and is consequently subject to much licence in the

' disposition
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Isuk kakanda ber-main ka-iitan
Pergi men-chari per-buri-an
Putr: bongsu menangar kata
Lalu menighut serta suka
Baik-lah kakanda pergi segra
Anak palandok bawa'kan saya

« Then said the illustrious king to his gracious consort, to-morrow we
intend to take our sport in the forest, in pursuit of game. Upon hearing
this, the eldest princess (he had married the seven daughters of his pre-
decessor) joyfully replied, “ go without delay, my brother, and bring me
a young fawn.”

The syllables of which these lines are composed xﬂay be thus noted,
agreeably to the usual pronunciation of the words, and to thetir order as
they are expressed in the European characters.

1, == O—0Q —V V=0 . 2, OV + —O V=m0 .
3, —OO—U ¢+ O—O V—0 ¢ 4, =0 0= ¢ =— O —0

5, w— O =0 ¢ Ve O == o 6, —O O + — O =D
T, ==—Q O=0 —_— 0 0 e 8, = Ve ¢ mmQ O=—Y e

From this analysis it appears that the metre may consist of the following
feet: the dactyl (containing one long and two short syllables), the trochzus
(one long and one short), and the amphibrachys (one long between two
short), or, as the foot is not familiar in Latin verse, we may consider it
as a trochzus preceded occasionally by a short syllable. The disposition
of these feet in the line seems to be at the will of the composer, with
this restriction only, that the syllable preceding the pause should not be
accented. Let us now examine the foregoing lines by the test of the

inferences here drawgp. ‘
. The
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The first contains a dactyl, a trochzus, the pause, a dactyl, and a
trochzus; the second, an al;lphibrachys (or a trochzus preceded by a
short syllable), a trochzus, the pause, a dactyl, and a trochazus; the
third, a dactyl, a trochzus, the pause, an amphibrachys, and a second
amphibrachys ; the fourth, a dactyl, trochzus, the pause, and two
trochzi ; the fifth, two trochzi, the pause, an amphibrachys, and tro-
chzus; the sixth, a dactyl, trochzus, the pause, and two trochzi; the
seventh, a dactyl, trochzus, the pause, and two trochzi; the eighth, a
dactyl, trochzus, the pause, a dactyl, and a trochzus. It is proper to
observe, that WERNDLY summarily resolves the whole metre into feet
consisting of a long and a short, and a short and a long syllable, or, into
trochzi and iambi; but he does not demonstrate their aptitude by any
scansion of the measure, and I have in vain endeavoured to reconcile
them to the rhythmus or cadence of the lines, which is, however, in itself
quite determinate, and not devoid of harmony. Its chief failure seems to
be owing to the too frequent coincidence of the words with the metrical
feet, both being commonly trochzi; for, in our poetry, the distinction
between a rhythmical and a prosaic line, depends much upon the dividing
the syllables of our words, which are also for the most part trochzi, by
the contrary measure of the iambic feet of which our heroic verse is
composed.

In the pantuns, although the four lines of which they consist are
thrown into the form of a stanza by the alternate rhyming, the measure
is most commonly the same with that of the sigr (but with a more

‘ frequent recurrence of double rhymes), as in the following examples :

Pl e o S o e g oS
Apeldpad 3 g il e ol
Kiuda
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Kiuda putih etam kuki-nia
Akan kada sultan iskander
Adenda etam baniak chumbi-nia
Tidak bilih kata iang benar

« A white horse whose hoofs are black, is a horse for sultan Iskander.
My love is dark, various 3re her blandishments, but she is incapable of
speaking the truth.”

o ol ol S B Jps Sl wy K
Sopdo gl S @ dpo e 97 6
Kalau tian jalan daiilu
Chari-kan saya daun kamboja
Kalau taan mati dailu
Nanti-kan siya de pintii surga
« If you precede me in walking, seek for me a leaf of the kamboja-
flower (plumeria obtusa, planted about graves) ; if you should die before
me, await my coming at the gate of heaven.”

SV PRICRTE BT S P 3 SE R 37
@pto e Moo S5 & b e wlo gy
Birong patih terbang ka-jati
Lagi tutir-nia de makan sumut
Biji mata jantong ati
Surga de-mana kita meniirut
« A white bird flies to the teak-tree, chattering whilst it feeds on insects.
Pupil of my eye, substance of my heart, to what heaven shall I follow

thee ?”

(%4
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FEIR PN ER el e Ly
Al gy 8 cbedipeod
R LU P L
b op o B N iy s
Bras makan-an perapati
Bilik kechil ampayan kain
Tuan s’Grang palita ati
Tidak ber-paling pada iang lain
Bilik kechil ampayan kain
Be-kayuh ka-pulau lorang
Tidak-lah ber-paling pada 3ang lain
Ujud pada tian s'orang '
¢« Rice is the food of pigeons. A small chamber (serves) for a ward-
robe. You alone are the lamp of my heart, to no other shall I direct
my view. A small chamber (serves) for a wardrobe. Row the boat to
pulo Lorang. To no other shall I direct my view, existence being with
thee alone,”

The fancy and talents of a poet might perhaps embody these rhapso-
dies with connected sense, but in a prosaical garb they can only expect
to be noticed for their singularity. Their measure, which is our present
object, will be found to embrace the same number and description of feet
as.those lines which have been already analysed. Some variety in the
number, Jength, and arrangement of the lines in a stanza may be occa-
sionally met with, but they' should rather be considered as the irregular
productions of poetical license, than as constituting different species of
the pantun.  Such, for instance, is one of cight Lines, in which the first

Mn rhymes
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being made to rhyme with the same word both in sense and sound ;
others, to rhyme to the eye instead of the ear, as s b @77 with ,,,S\S
pakei, [ o\ orang with t 5 kirong ; short syllables, with long ones both
in quantity and accent, as iy tolong with "t,.::( gadong, iy dtan with
b sétan; words ending with , 7 or with's m, to rhyme with those
ending in } { or with ., n—but in the earlier days of our own poetry
were not offences as great as these committed and overlooked, and how
many ages of progressive refinement did it not require to bring our
metre and our rhyme to their present state of comparative correctness 2

iR ———

In order to enable the learner to apply the foregoing rules and obser-
vations to the practice of the language more fully than he could have
the means of doing from the occasional short examples given in the
course of the Grammar, and to supply in some degree the want of books
print.ed in the Malayan character, as well as the scarcity of manuscripts
in any other hands than those of ‘the natives, I have judged it indis.
pensably necessary to subjoin for his use, a PRAXIS, consisting of extracts
from several of their works, both in prose and verse, which will serve
to exercise and promote the skill he may have acquired, until oppor-
tunities are afforded him of having access to more ample and more
priginal sources of information.

PRAXIS.
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PRAXIS.

Letter from the King of Trangganu to Capt. FRANCIS LIGHT
of Pulo Pinang.

syae B (s OB 050 eyl 45 oly 00 e B AN By N e
PP a0 B o 525 X e oS el Jabo 1 s B,
A it i )8 e A o S el e o oS 1 Sl oy
i e s (XA S 28 ailo o il o emte o el Ao
O e O et Y LF BE G wbo o B 0wl awete 2
oI B B0 olF o el Sl Leiae o O Sl JIF o ey
B by e Jo 6 el & o B e S i B3 2
Al e apempd KB A g ka0 p L O P gl S gl el S 3dyee
S0 o Lo o aheal jae Al Kissio 3 o ehabetls LS o bt &
B0l e e i patio U 10y ilej T ol ST Hg e Ko 030 A8
O ekl S S e 1 RS CH b 0g8 g Mo e g0 2
o @ 10 3 59 ) 15 o il diin 153 8 o A orll
PO 2 S e S el G S e O KS S S gt
e S e Dl e i Sl Aol Ko g 5 O oK

TPoe oo 8ol ol 05 jio oyt o0 (Al ol 03 0} 0y 30 oS

¢ Whereas this friendly epistle, having its source in a pure mind, comes
from his gracious majesty Sultan Mansir Riayat Shah who is seated on
the royal throne of the kingdom of Tranggani, the abode of peace ;
Nn and
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and may the Almighty Lord cause it to reach the hand of our friend
and favourite, the Governor of Pulo Pinang, who, in the enjoyment of
tranquillity, friendship, and health, resides within the territory of the
English Company, and exercises the functions of a government renowned
throughout the Eastern and the Western countries ; who is valiant,
i)owerful, discreet, faithful, intelligent, and wise in managing the con-
cerns of his friends and connexions in these parts; who is endowed with
firmness and constancy, and at the same time manifests a mild and gentle
nature in his transactions of reciprocal kindness and accommeodation with
all the (neighbouring) princes and chiefs. May God increase his rank
and honours ; may he bestow upon him fame, consequence, and glory ;
miay he bless him in this world with length of life, and protect him from
every kind of danger and mischief unto the last period of his existence.
Furthermore, be it known to our frien:ll that we have directed Seiyid
Abdallah and Nakhoda Bawa to proceed to the country of Kling (coast
of Coromandel) to bring away a ketch-rigged vessel belonging to us.
When, through the favour of God, it shall arrive at Pulo Pinang, we
beg of our friend to furnish assistance to those persons in all their con-
cerns of business, and especially in case of sickness and difficulties, and
also to give orders for their sailing immediately upon the change of the
monsoon. There is nothing whatever that we can present to our friend
as a token of remembrance, excepting a piece of fine calico. This letter
is written on the 15th day of the month Safar, being the first of the
week, in the year (of the Iijrali) 1200 (an. Ch. 1785).”

Extract
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Extract of a Letter from the SAME to the SAME.
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« Moreover we desire it to be known to our friend that an English
Captain named C., commanding a small ship with two masts, arrived
here from Bengal, bringing a letter from the rgja (Governor) of Bengal
addressed to Us, which we received with all the ceremony and respect
due to letters from great princes, as well as with much pleasure and satis-
faction. This letter expressed a desire that we should render assistance
to the Captain, which was accordingly complied with in every particular.
Some
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“ We have now to communicate to our son the event of Sudagar
Nasr-eddin’s return to the Divinity, leaving a transitory world for one
that is eternal. Upon the occasion of his death we had already for-
warded an express by land (across the peninsula) describing, for the -
information of our son, the trouble and affliction into which we have been
thrown by this visitation of Divine Providence. With respect to the
concerns of our son, let not his loss make an alteration in any one trans.
action, but (on the contrary) let us proceed in the same path of reciprocal
accommodation on every needful occasion, with frequent and uninter-
rupted exchanges of communication; for Trarggani and Pilo Pinang
should be considered as one.”

Extract of a Letter from S#dagar Priya a relation of Sudagar
Nasr-eddin.
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restored ; but only his Majesty gave orders that I should take the trade.
into my hands and buy and sell (as usual) ; but every piece of goods I
might wish to draw from the warehouse must be made known at the
palace, when the keys are to be brought, and the doors opened by a
person sent for that plllrpqse. This conduct towards me is that of half.
confidence and half distrust, Such is my present state; but by the.
blessing of God Almighty I intend in the course of this season to re-
quest his Majesty’s leave to retire, and to return to the presence of my |
mother and all my brothers. 'Written on the twenty-ninth day of the
month Muharram, in the year 1207 (1792).” (The king, whose agent
he was, having undertaken to make good all his mercantite engagements,
judged it necessary to secure the property. * What relates to the family,
if correct, derogateé fiom his character for justice; but the circumstances

may be exaggerated.)

—

. Extract of a Letter from the King of Pzrak to Captain LicHT.:
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* With respect to the Governour’s overtures for a friendly intercourse
with us, we are much gratified by them, and sincerely desire his friend-
ship; but the circumstances of this country of Perat may be compared to
those of a beautiful woman, who, beautiful as she is, has a husband, and.
that husband happens to be extremely jealous. There is a person, how-
ever, who notwithstanding this pays addresses to her. She is enamoured,
but the husband is violently severe. What the situation of the woman is,
such is that of the country of Pérak. The Governour wishes to be on
terms of intimacy, but the person whose severity is to be apprehended
is well known to him. Furthermore, with respect to the gentleman
lately arrived from Bengal, who desires to be furnished with young seed-
lings of the Sugo tree, in order to his taking them back with him and
planting them in Bengal ; such not being procurable at Pulo Pinang;
our attention has been directed to the Governour’s wish, but these plants
are very scarce in the country of Pérak, and the soil where they’ grow-
very dear.  Written on the seventh day of the month Sawal, being
Monday, in the year 1201 (1787).”

———— e e e ———— e e

Letter from the King of Silangur (Salangore) to the GOVERNOUR.
GENERAL of BENGAL.
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“ Whereas this sincere and friendly epistle comes from the presence
of Miulana Paduka Sri Sultan Ibrahim the khalif of the Faithful,
who holds his court seated on the royal throne of the kingdom and
trading city of Silangur, the abode of propriety; and may the Lord of
all worlds cause it to reach in safety the hands of our friend the General
who governs the port and country of Bengal, together with all its bays .
and coasts; who is faithful and wise, liberal to the poor and needy, and
who affords protection to all merchants arriving and departing; who re-
sembles a lofty tree in the midst of a plain, the branches of which are
shady, the scent of its blossoms fragrant, and its fruit pleasant to the
taste ; beneath which the servants of God find shelter, satisfy their hun-
ger, and assuage their thirst, Furthermore we transmit this leaf of

o paper



MALAYAN LANGUAGE. 149

paper to our friend to make known to him that of our former letter we
have not hitherto received any acknowledgement whatever, and also to
" state our desire, that if he has any favourable regard for this country of
Silangur, he will, as soon as possible, snpply us with the Company’s .
colours, and the necessary instructions, as a token of our mutual friend-
ship; and with respect to the export produce of this country, such as
tin, pepper, wax, and canes, all of these we offer to our friend with perfect
good will. For that purpose it is we write the present, as an engage-
ment (on our part), and to give it the more validity affix our seal to the
paper. Written on the hill of Silangir, the fourth day of the month
Safar, being Wednesday, at three o’clock, in the year 1200 (1785).”

Extract of a Letter from the King of Silangir to Captain LIGHT.
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« That is to say, from his Majesty who reigneth and holds his court
on the hill of Silangir...... Furthermore, with regard to what is
mentioned in the letter from our friend ; should we interfere in the con-

Qq cerns
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cerns of the King of Achin, we must give Wge to the people of that
place, and occasion them to harbour resentment against us. With what
propriety can we say to them “ do so” or ¢ do so,” seeing that they
have a right to act as they please in the affairs of their own country?
How can people, situated as we are to the eastward, understand what
relates to that country, its subjects, and its government? Were we now
to do any open injury to the Achinese or ‘to act with treachery towardy
them, they would owe us a grudge; and at this time there is no matter
of discussion between us and the people of Achin. Written on the
sixth day of the month Muharram, being Monday, at ten o’clock-in the
forenoon, in the year 1303 (1787).”

Extract of a Letter from the SAME to the SAME,
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¢ We have directed a person whose name is Gurs Khatib, with two
persons in his company, to present themselves to our friend, in order
that
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« That is to say, from Paduka Sri Sultan Mahmid Riayat Shah,
who possesses the royal thrones of Johor and Pahang and all the dis-
tricts subordinate thereto........ If it should appear to our friend to be
a proper measure, we request him to communicate to the (Governour)
General of Bengal the subject of this letter, making known to him that
the Dutch Company employed a force against Riy% (Rhio), in order te
subdue the Bigis inhabitants and to set up a Malayan king, It pleased
the Divine Will that the Biugis people should be conquered in an'attack
made by (the troops under) Jacob Peter Van Braam the commandant,
on which occasion they all ran away and abandoned Riy#, leaving us
Malays in the place. Upon this a treaty (or capitulation) was agreed to

between
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Extracts of Letters from the King of Tranggani to Captain
LicHur.
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sying off with him a number of the Patanese whom he had seized, (the
Patani country being intermediate between the dominions of Siam and
Tranggani). We shall now proceed to make our son acquainted with,
the genealogy of the kings of Johor down to our own time, for his con-
sideration.”  (On this descent he grounds his resistance to the king of
Siam’s claim of personal homage.) ¢ Written on the fifteenth day of
the month S/adban, in the year 1201 (1787)."

% The king of Siam still persists in requiring that either your royal
and gracious father or the heir apparent should appear in his presence;
but from the beginning of time, through all generations, the kings of
Johor never did personal homage to the kings of Siam, but only sent
complimentary messages. - With regard to this journey to the ,presence
of the king, your royal father has not yet made up his mind; but on
the other hand the king has declared, that if his will is not obeyed, he
intends to enter our country in the fifth month from this time. Now if
our son feels any concern for our situation, he will give orders for a
couple. of guarda costas to proceed to this place in the course of four
mionths, bringing with them a set of English colours......,. There is
nothing we can send in token of our affection but two pieces of cloth;
they are not a suitable gift, and must be considered merely as if we pre-
sented him with a flower.  This letter is written on the sixth day of the
month Safar, being Friday at nine¢ o'clock, in the year 1202 (1787).”

- .« The reason for making this request is that we still continue at va-
riance with the king of Siam, and are unable to ascertain his good or his
bad intentions. W¢ have transmitted " to him the flower of gold and

the
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the flower of silver, together with the usual present (in money), but no
answer from him has been yet received. In (the beginning of) this year
he came to Patani and smote it, utterly ruining and laying it waste, and
putting to death the principal people. On this account it is we are ap-
prehensive that in the ensuing season he may perhaps come and invade
Tranggani. If a ship could by any means be spared, it would assist
in enabling us to resist the power of Siam........ Furthermore, with
respect to the articles forwarded to us by our son, they are arrived, but
we have taken only such as we fancied, namely a time-piece, two pair of
mirrours, a piece of green and one of purple velvet, two picces of gold
tissue, and one parcel of lace; the value of which amounts to one:
thousand five hundred and ninety-two Spanish dollars. WTitten on the
third day of the month Safar, on the night of Thursday, in the year

1207 (1792)."

PassAGEs extracted from a RoMANCE containing the Adventures
of Indra Laksana, Indra Mahadéwa, and Décwa Indra.
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« The prince then smiling (at the defiance sent by the enemy) went
to sooth the affliction of his wife, and addressed her thus: ¢« O my love,
thou who art to me the soul of my body, farewell! If perchance it should
be thy husband’s doom to fall (in the approaching battle), wilt thou
cherish the memory of him with some degree of fond concern? Wilt
thou wrap him in the scarf that binds thy waist? Wilt thou bathe his
corse with thy tears pure as the dew that hangs at the extremity of the
grass 2 Wilt thou bestrew it with the flowers which now adorn the folds
of thy hair?” The princess upon this wept the more abundantly, and
embraced the neck of Indra Laksana, her arm enfolding it as the musk-
scented epidendrum entwines the angswke tree (pavetta indica). Such
was the picture she exhibited, whilst Indra wiped awﬁy the tears from
her eyes.”
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“ Upon the arrival of Indra Mahadéwa at the palace, he seated
himself by the side of the princess (his bride) and said to her smiling,
3 Lf}’
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“ My love, my soul, in what manner is'it your intention to dispose of
‘yourself, as I am obliged to proceed in the search of my brother? If it
be your design to accompany me, you should lose no time in giving orders
for the necessary preparations, as my departure must be immediate.”
When the princess Seganda Ratna heard these words, she held down
her head, and with glances sweet as the blue lotos flower in the sea of
honey, replied, « What plans, my love, am I, a young female, to pursue
but those of my lord alone? For is not a wife under the guidance of her
husband ?”  Indra Mahadéwa shewed his satisfaction at hearing these
expressions from the princess, embraced and kissed her, saying, * Thy
good sense adds grace to thy lovely features, thou shalt be the soother of

my cares, my comforter, my companion.”
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« Having spoken thus, Indra Mahadzwa bent his course wherever his
_ uncertain steps might lead. With an anxious heart and suffering from

hunger and thirst, he penetrated into forests of great extent, ascended
~ ' high
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the call, hastened to her assistance, and having separated, grain by grain,
the confused heap, and deposited each sort apart, presently disappeared

from her view.”

PAssAGEs extracted from the Malayan version or paraphrase of the
Ramayana, a celebrated Hindu PorM.
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* ¢ It happened that at this period a certain Raja, named Maharisht
Kala was in the daily habit of performing penance, which consisted in
going down at an early hour to the sea-side, and immerging himself to the
waist, while he adored the (rising) sun. As soon as it attained its
meridian height, he regained the shore, and returned to his palace.
During the whole of his reign he had been in the uninterrupted practise
of this penance. One morning when he was thus performing his devotions
in the water it chanced that the iron coffin came, with the rolling motion

of the waves, towards his feet. As soon as the day’s penance was
' completed,
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completed, he gave directions to his people to draw it to the shore, and
this being done, he perceived it to be an iron coffin of most curious work-
manship. He then had it conveyed to the palace, and calling his wife,
said to her, “ My queen, -behold this chest of iron which I have found :
what, I wonder, may be its contents.” The queen drew near, and they
both sat down beside it. Upon its being opened by the command of the
king, a vivid light issued from it, that shone through all the palace.
They then perceived within the chest a lovely female infant, whose
complexion was like burnished gold, and her conntenance resplendent as
the full moon. Nothing in those days could equal the beautiful symmetry

of her features.”
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¢« It was announced to Dasarata by his officers, that Maharishi Kala
was arrived from the country of Derit-perwa in order to obtain an
audience of his majesty, the king of the world. As soon as Dasarata
received this information he instantly went forth to welcome the stranger,
and met him at the gate of the castle. . Having embraced and kissed each
other, Maharishi was conducted into the palace, where they sat down
together. Dasarata then inquired what object had induced Mahdarishi
to undertake so long a journey, and when the latter had made him fully
acquainted with every circumstance, he gave directions for calling to
his presence two of his sons, who were named Baradan (Bharata), and
- | Chatradan
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Chatradun (Satrugima). Upon their making their appearance he said te
them, “ Go, my soms, in the company of Maharishi, and perform
whatever he shall require of you.” Makarishi, after paying the usual
compliments, descended from the palace and took his departure, along
with the two brothers. When they had got without the gate, Maharishi
addressed them in these words: “ Tke journey to my dominions, O my
sons, may be performed by four diffcrent routes. One road will require.
only seventeen days travelling, another twenty, the third, twenty-five,
and the fourth, forty days. On the road requiring seventeen days there
dwells a female rakshasa, named Chakin, of a size so enormous, that for
her pillow she makes use of a hill. During the reign of Brahma reje
he repeatedly sent armies of hundreds of thousands, with orders to put
her to death, but they could not accomplish it. In these days also
Maharaja Rawana has sent his warriors to summon her to his presence,
and upon her refusal has employed means to destroy her ; but the result
was her seizing and devouring many thousands of his trooops. In the
road requiring twenty days there is a rhinoceros named 4gnz Ganda,
whose bulk is like a mountain, and his hide is rough as the coat of the
nangka (artocarpus integrifolia). The road requiring twenty-five days is
infested by a monstrous snake named Sile Nakin, the length of which is
one thousand three hundred cubits, and when he exhales his breath all
the trees and herbs are scorched as if consumed by fire, With regard to
the remaining road, which requires forty days to travel it, the journey is
net attended with any danger whatever. Now, my young men, which
of these routes do you think it best for us to pursue?”” To this the bro-
thers replied, ¥ We think it most advisable to pursue the route of forty

days, as it is free from every kind of danger.,” Upon hearing this answer,
Maharishi

-
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intention to pass onward, go thy way.” Rama replied, “ My object
in coming to this place is to put thee to death, I was just now about to
kill thee in thy~sleep, had I not reflected on what mankind would think
of such an (inglorious) act; considering also that thou art a female.”
Upon hearing these words from Rama, the giantess laughed heartily, and
aaid, ‘ What is thy name, young man ?” ¢ I am Sri Ramua, answered
he, the son of Dasarata Maharaja.” 1 feel great compassion for thee,
said she, both an account of thy youth and the comeliness of thy person,
as well as on account of thy being the son of a powerful king, illustrious
in his descent, and respected for his virtues. Whithersoever it is thy
wish to go, proceed forthwith.” ¢ From the spot where I am, answered
Rama, 1 shall not move, until with this hand I have put thee to death.”
& O son of Dasarata Maharaja, said she, hast thou not heard the fame
of my prowess, not only in the early days of Brahma Raj«, but also in
these of Maharaja Rawana, who ordered his innumerable armies. to
attack me, and which I put to flight, devouring by hundreds such of his
~ people as came withia my grasp. What then canst thou be to me, and
what are thy pretensions to superior valour *” To this §r7 Rama made
no other reply than desiring her to stand up and defend herself.” (The
circumstances of the combat, in which the female rakshasa, of course, is
slain, resemble those which we have read in the Arabian Tales.)
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« Upon Maharaja Rawana’s hearing the complaint of his sister (that
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who again said, “ If your highness may so far condescend, oblige thy
servant, O! princess, by extending it beyond the line of the circle, it
being impossible for thy servant to transgress that boundary, and great
will be the religious merit of freeing me from the restriction it imposes.”
Sita Déews then, standing within the circle, but extending her arm beyond
it, presented the flower to the (pretended) Brakman, who suddenly seized
her by the hand, and carried her with him into the air.”
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“ The king (in the course of his travels for the purpose of gaining
intelligence.
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enormously long as to resemble a huge snake, threw a noose over it, and
thus catchmg the stork, led it away to market, for sale.”
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¢ « When Sr7 Rima heard these (conciliatory) words from 'Balia-réja
he attempted to take back from his hand the arrow (he had shot at him),
. which the latter would not give up to him,. but afterwards threw it on
the ground, The. (enchanted and unerring) weapon therenpon took 2
L . . ﬂight
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our venerable ancestors may not be disgraced. Better is it.to die mth ;
reputatlon than to live under reproach -
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sumed, he jumped upon the roof of the king's palace and set it in a
blaze; he then jumped upon the houses of tke nobility, the ministers,
and principal officers, and finally upon those of all the inhabjtants of the
city of Langka-purs, which were burnt in a general conflagration; the
house in which Sita Dzwi resided alone remaining untouched by the
flames, This being accomplished, he plunged into the sea, and as soon
as the fire of his tail was extinguished, he repaired to the presence of his -
royal mistress, to whom he said, “ O princess come now along with me,
and suffer thy slave to convey thee to S77 Rama, thy beloyed.lord.”
“ Thou knowest, O Hanuman, replied the princess, that I bave bound.
myself by a-solemn vow, neyer to suffer any male being to put his arms -
about my body, excepting my honoured lord alone, (and cannot therefore
be the companion of thy flight). But is not this S77 Rgma a valiant
personage, unrivalled\in this world, and boasting a fame as extensive as
the universe? Now when the wife of such a man has been ravished from
him, is he incapable of effecting her recovery himself, that he should.
commission another person to execute for him the office of restoring his
wife to his bosom? Must not his high reputation .be tarnished irr the -
opinion of mankind? I will tell thee, Hapuman, what is the desire of
my heart; that he may himself put Maharaja Rawana to death, and
rescue me with a mighty arm, and a prowess worthy of his exalted name.
Lay these my sentiments, O Hanuman, at the feet of my lord, and fail
not to communicate to him my resolutien.” The princess then added ;
¢« Pursue the route I shall point out for thy return. Ascend the moun-
tain of Sarandib, where thou wilt perceive a black rock, the spot where-
upon ADAM alighted in his descent from heaven. Make thy obeisance
to this rock, embrace and kiss it ; and having so done it will serve thee
Ccc for.
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of damming out the sea by a mole, to serve as a bridge for marching the

army into Laengka-piri.”
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« Orders were then given by Maharaja Rawana for admitting Ha-
numan to the audience (as ambassadour from Sri Rama). When he
was introduced to the presence, he perceived the monarch seated upon a
high throne, surrounded by all the feudal princes, the nobles, ministers,
and warriours, and resolving that his master’s consequence should not
suffer from any degradation of himself, he extended his tail to the length
of an hundred fathoms, and having coiled it in spiral folds, he sat upon
it ; by which means he and Mahardja Rawana were seated at an equal
degree of elevation. Having thus placed himself, he communicated the

proposals of Sr7 Rama, and delivered his letter to the Maharaja.”
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¢« It bas already been mentioned that the wife (of Indra Ajit), the
princess Komala Indra Dew:, was in:a swoon (at thetime of his depar-
ture for the field of battle, under the walls of Langka-piiri); but upon
hearing the war shout of his army, she suddenly started, and awoke from
her state of insensibility. Perceiving that he was no longer near her, and -
- intelligence arriving of his being slain, she wept and fainted away, Her
mather came to her, hmentiné and weeping, and sprinkled her-withrose
water. Upon recovering she threw her arms about the neck of her
infant daughter, and then loudly gavc vent to her grief in these words:
“ Alas my honoured lord! O thou who wert the ornament of my life,
thou art lost, and where sha]l I search for thee? thou hast vanished,
and where shall I seek thee? Where is now my lord, that his sister
(spouse) may find him? In the plain; I pray thee, where is my lord ?
in the mountains, where is my lord ? in the woods, where is my lord ?
In the field of battle have you chanced to see my brother, where his
sister may find him out? Why .did my lord abanden this his unfortunate
and
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Upon coming in sight of the ornamented pleasure garden,
The heart of the prince felt new rapture.
The blossoms were the subject of his admiration,
And the birds drew near as if to welcome his steps.
Radin immediately took his arrow-tube,
To shoot the birds that were within his view.
They alighted upon every rambutan tree,
And flew and hopped around ;
Some on the flower-bearing nagakehsir,
Fluttering about in every direction ;
All seeming to invite the approach of Radin Mantri,
‘Who still advancing nearer to them,
Blew an arrow through his tube
And struck a serendit bird.
It descended near to a tree bearing chumpaka flowers,
Within the enclosed precincts of the garden,
And falling gradually,
Alighted upon the loom at which Kani Tambuhan worked.
One of her companions hastening towards her, said,
“ Will not your highness gently try to catch it?
# As if it had been commissioned hither,
s The bird comes to deliver itself up.”

Kani
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Kani Tambuhan instantly arose, : -
And endeavoured to seize the bird as it ran from her.
Radin (in the mean time) thus addressed Wira Dandani;
“ Which way, my brother, flew the bird we saw just now?
« I wish you to catch and bring it to me.”
Wira Dandani made his obeisance, and then went his way. .
¢« If, said he, it has fallen within. these lofty walls,
By what contrivance shall I be able to get at it 2
He proceeded onward, alone,
Until he reached the gate of the:enclosure.
There, espying through a crevice,
He perceived the bird fluttering about.
Radin presently followed him to the spot,.
And looking through an interstice of the wall,
Said, “ Who may that be, my brother, A -
“ Whose appearance bespeaks her the daughter of a prmce"’ :
Continuing to gaze, his heart began to throb,
And he could no longer restrain his impatience.
His astonishment deprived-him of utterance, .
His senses being overpowered by what his cyes beheld.
Wira Dandani smiled, though with feelings of anxiety,
Knowing the state of his companion’s heart;
And as he perceived him lost in admiration,
Thus spoke, as he stood behind him,
¢¢ I think it is advisable that we should return,

¢ And leave off gazing at the daughters of other men. '
Eece “Your
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¢ Your servant has heard it reported N

« That the person you see, is no other than a captive princess.
* Do not, I pray your highness, remain so near,

« As she is guarded by the order of your reyal mother.
 So soon as you are married (suitably to your rank),

« Can your father have any objection to giving her to you?”

. Radin replied, with an animated countenance,

« I do not chuse to return,
“ Order the keeper of the gate to come hither,

« That I may question him myself.”
Wira Dandani bowed and left him.

He said to the porter, ¢ Follow me immediately ;
“ By Radin Mantri is your attendance required.”

Affrighted at the summons he came running,
And when he drew near, made his obeisance,

Bending his head to the earth.
Radin, smiling, said to him,

“ Open this gate my old friend.”
The porter, still approaching, said respectfully,

“ Your slave is afraid to do what his mistress has forbidden.
“ Her orders to me are to guard these stone walls,

“ And not to suffer any one to enter.”
Radin said to him angrily,

His face glowing with passion,
“ You must open it instantly ;

 And no person beside myself shall enter.

“ “ If
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« If you refuse, be assured
¢ ]I shall immediately cut your head to atoms.”
The gate-keeper became exceedingly terrified ;
His body quaked and his bones rattled,
Without being able to say one word in reply,
He drove back the bolt of the door.
The entrance being thus opened by the old man,
The indignation of the prince was soothed.
He stepped forward and passed into the garden,
Leaving his companions withoutside the gate.
Upon Radin Mantri's entering,
He was observed by all the young attendants,
Every one of whom ran away,
Leaving Kani Tambuhan entirely to herself,
Radin drawing near whilst her back was towards him,
Suddenly snatched her shuttle and seized her hand.
Kani Tumbuhan being alarmed looked about,
Saying to herself, “ Who can this be?”
She tried to run behind the garden-seat,
When Radin, smiling sweetly, said to her,
« 0! my lovely celestial nymph,
¢« Whither do you wish to flee?
% Your eyes glisten, your countenance glows ;
« Do not, my soul! be terrified or angry.
« Your brother's motive for coming hither,

« 1s only to make inquiry of yourself,

" 199

« What
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¢« What country gave you birth,
« And what events have brought you to this place?
“ What, let me ask is your name,
“ And how do you name the ‘cloth you are ‘'wéaving ?"
Kani Tambuhan wept and hung her head,
Her mind being extremely agitated.
Gently making her obeisance,
She said with a sweet, aﬂ'ecting voice,
« The name of your servant is Kani Tambuhun,
“ And that of my work is karingsang wayang.
« Qur gracious mistress has given directions,
“ That we should all be daily employed in weaving,
¢ For the lady whom your highness is to take to wife,"
¢“ The princess whom you are going to woo at"Banjar Kulan.”
To this Radin repli'ed' with a laugh, -
«“ To Banjar Kulan'l am’ not going.”
He embraced her neck, and caressed her, saying,
“ O! my life, how beautiful thy countenance ;
« Thou art to be compared to the celestial nymphs, -
"~ « And if thou vanishest from me; where can I search for thee 2"
Radin Mantri then proceeded to kiss her,
When she cried out, and wrested herself from him,
All the damsels now thought of interfering,
" And felt indignant at his conduct.
« This proceeding of the prince (said they)
% Will presently draw upon us much anger from the queen.”

Ji
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“ The queen then gave command
For calling the bostangi to her presence.
The bostangi attended, and drawing near,
The royal personage said to him;
« Take with you 87 Tambuhan,
« And convey her to the woods.”
To which she added, in a low voice,’
« Extinguish ber so that she shall be no more seen.
“ Dare not to vary from my orders.”
The bostangi retired, making his obeisance.
The hearts of all who were present throbbed,

Their countenances became pale, and their bodies trembled.

They
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They thought within their. hearts,
This queen’s disposition is most wicked ;
Her mind is diabolically vile ;
And over -her passion she has no command.
All the princesses felt emotions of pity,
On perceiving the situation of Kani Tambuhan.
The queen again siid, :
“ Let §7 Tambuhan be immediately taken away ;
“ And should you.meet the prince (in the forest),
“ Desire my son to come to me with 'speed."
Kani Tashbuhan then arose,
And with slow steps decended (from the palnce),
Followed by her’consoling friend Kani Tedahan ;
The bostangi walking in front of them. .
To those who beheld her departing,
She appeared like the moon amongst passing clouds ;
Like the moon in the fulness of her orb,
Which seems the brighter the more it is contemplated,
Every beholder was filled with comgrission.
Kani Tambuhan did not give a look behind her,
Having reached the outer gate,
She sat down awhile to rest her feet ; -
Impressed with the idea
That her existence drew near to a close.
She reflected on the tenderness of her husband,
And then upon her présent condition.

¢ There
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“ There appears no probability of meeting
¢ (said she) my lord, Radin Inu.”
The tears gushed from her eyes; -
And her two attendants sympathised with her.
The bostangi said to Kani Tambuhan; -
“ Let us proceed, my lady, with more expedition,
“ Towards the forest where game abounds,
¢ That we may the sooner find the prince.”
Having reached the bank of a river,
The strand of which was beautifully smooth,
She felt extreme lassitude, ‘
And grasped the hands of her two female friends.
Her respiration became violent
As the sound of rushing wind. . -
She reposed for a moment beneath a tree,
Doubtful of being able to proceed. '
The bostangi again said to the women, .
« I pray you keep moving slowly onward;
« We shall presently have passed.the wood,
« And shall arrive at the hunting-ground.”
Kani Tambuhan set forward once more,
Making an effort to draw her feet after her,
The notes of the velvet-coated birds,
Added only to her melancholy,-
Serving to remind her of Radin’s conversation,
When he amused her in the hours of repose.
Gegg
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They now came to a level rock,
Formed by nature like a seat.
Their conductor turning towards them, said,
“ Here, my lady, is our resting place.”
Kani Tambuhan got up and sat upon it,
Her feet hanging down from excess of fatigue.
Kani Tedahan, her faithful attendant, said;
¢ The apprehensions of your servant are strongly excited,
¢ Led as we are into this wilder-ness, '
% Where there is no mark of human footstep.”
These words increased the anxiety of her mistress.
And pearly drops ran down her face.
She uttered not a word,
But only wiped the tears from her eyes.
Her two attendants also wept,
And continued in a state of stupefaction.
Kani Tambuhan rising from her seat, said,
« Wherefore, my old man, are we brought hither ?
“ The day being now far advanced,
« Is the prince Radin Mantri still at a distance 2™
The bostangi replied in a serious tone,
« This, my lady, is the limit of our journey.
% Your slave received command from the queen,
“ To conduct your highness into this wood,
“ And here to put you to death,

« On account of your cohabitation with Radin Mantri,
¢ Who
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% Who was matched with a princess at Banjar Kulan,
“ And may now refuse to take her to wife.”

Hearing these words from Kani Tambuhan
He was affected with strong emotions of pity.
Approaching, he mildly said to her,
“ Pardon, O lady! whatever offence I may be obliged to commit.
“ How can your slave avoid it,
« Under the terror of beixig put to the test of an oath ?
.% This day, my orders are to extinguish your life,
“ And I cannot possibly evade them.”

“ If you should meet with my lord the prince,
“ Gonvey to him my humble salutation,

“ With my wishes for perfect happiness. in his marriage,
% And a long and prosperous reign.”

Kani Tedahan having attentively listened
To all the commands of her mistress,

‘Was overwhelmed with grief ;
And as she bent her head upon. her lap,

The tears gushing from her eyes,
Moistened the garments of Kani Tambuhan.

« From your childhood, said she, I have taken care of you,
« Whilst we still dwelt at Tanjong-pura.

« No difference ever ai'ose between us ;

« And we have been companions in misfortune.. -
“ Your
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« Your servant's wish has long been,
« That in death also we should be companions.
« Reflection only augments my grief,
« And my heart melts within me.
« Slay me first, O my father!
¢ That I may not witness the fate of my mistress.”
The princess then said with dignity,
« Proceed to execute the commands of your queen!”
Her words thus pronounced
Excited pity in the heart of the bostangi,
Whose own feelings would have restrained him from the deed.
He drew his 4ris, and again he sheathed it;
But thrust, at last, the long and well-tempered blade
Into her breast, till the weapon appeared at her back.
Kani Tambuhan on receiving the fatal wound,
Fell without a struggle to the earth.”

SPECIMENS of the Pantun or proverbial SONNET.
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¢« Butterflies sport on the wing around,
They fly to the sea by the reef of rocks.

My heart has felt uneasy in my breast,
From former days to the present hour.

They fly to the sea by the reef of rocks,
The vulture wings its flight to Bandan.

From former days to the present hour,
Many youths have I admired.

The vulture wings its flight to Bandan, -
Dropping its feathers at Patani.

Many youths have I admired,
But none to compare with my present choice.

His feathers he let fall at Patani.
A score of young pigeons.

No youth can compare with my present choice,
Skilled as he is to touch the heart.”
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« A maiden draws water from the well ;

The bucket falls off, leaving only the cord.
Hhh Consent -
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Consent, my life, to the departure. of your friend,
And do not grieve at the separation.”
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¢ The heron flies into the air,
And dashes down the fish it had caught..
Eorbear to grasp -burning embers,
Or, feeling the heat, you will qﬁickly let them go.™
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¢ Large ants in the bambu-cane..
A flasket filled with rose-water.

When the passion of love seizes my frame,.
From you alone I can expect my cure.”

ExTrACTS from a moral'and satirical Porm:
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¢ IT you, my son, are about to take a wife,
You should look for these four qualifications ;

In order that your family may be prosperous,

And your friends may have pleasure in frequenting your house.
In the first place, chuse a person of good birth ;

In the second, let her be the owner of some thousands ;;

Thirdly, elegant in person and sweet in-countenance ;

Fourthly, of good understanding and accomplished manners:.

Should she be deficient in any one of these,.

Take not such a woman to wife..

If you do, your friends- will avoid your company;

And you will sit moping like a spectre.”
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“ Itis true that those of the present race are wise ;

They have much science, but plain good sense is wanting:



sis A GRAMMAR OF THE

They are able to count the stars in the sky,
But cannot tell when their own.faces are smutted.
Their employment is mutual obloquy and recrimination,
And every place is filled with inquisitive tattlers..
In these days the behaviour of young women is immodest,
Flirting and toying with the young men.
It was not the case with maidens of fermer times,
Who possessed much delicacy and sense-of shame.
Circumstances are now very different, . . ;
And all sort of conversation is familiax to them.
_ Where there are a number of youthful gallants, ., ‘
" There you will find the young women assembled,
Whose manners assume a variety of hues. .
The consequence of all this is but too obvious.
Even the children now o'days (imitate their elders);
And both boys and girls are equally forward.
They play about promiscuously together,
With all the familiarity of man and wife.
Are not such things evident signs,
That the end of the world is drawing near? "

ExTRACT from the ANNALS of the Kingdom of Achin.
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GEeNEsIs, Chap. xLV. i
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